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TECHNICAL SPECIFICATIONS

Model LR50

Display Dual LCD

Leveling accuracy (mm)
-High
-Low

<3
<3

Laser reception window width (mm) 12

Maximum working range (m) 50

Auto power-off time (min) 10

Battery type 9 V (6LR61 Alkaline)

Operating time (h) 20

Protection level IP20

Protection class III

Net weight (kg) 0.161

Dimensions (L × W × H) (mm) 146.9 × 61.9 × 28.3

Operating temperature (°C) -10 to +50

Storage temperature (°C) -25 to +70

DESCRIPTION (PIC. 1)*
1.	 Power ON / OFF button
2.	 High / Low accuracy button
3.	 Speaker Volume button
4.	 Backlight ON / OFF button
5.	 Horizontal bubble level
6.	 Speaker
7.	 Front LCD display
8.	 Laser reception window

9.	 Vertical bubble level
10.	 Magnetic plate
11.	 Front reference line
12.	 Rear reference line
13.	 Rear LCD display
14.	 1/4» threaded mount
15.	 Battery compartment		

	

PACKAGE CONTENTS*
◊	 Manual
◊	 Laser receiver
◊	 Battery
◊	 Mounting clamp

* Please note that the contents of the package may vary depending on the country of purchase. 
For specific details regarding your package, please refer to the list provided with your product 
or contact your local distributor.
The LR50 laser receiver is designed for reliable detection of a laser level beam when the line 
is difficult to see, for example at long distances or under bright ambient light. It is used to 
speed up height transfer and alignment tasks during installation, leveling and layout work.
The LR50 provides clear indication on both sides via the Front LCD display and Rear 
LCD display, and allows quick selection of measurement precision using the High / Low 
accuracy button. Audible indication is provided by the Speaker with volume control via the 
Speaker Volume button, while the Backlight ON / OFF button improves readability in low 
light. Stable positioning is supported by the Horizontal bubble level and Vertical bubble 
level. For secure mounting, the unit is equipped with a Magnetic plate, a 1/4» threaded 
mount, and is supplied with a Mounting clamp.

SAFETY WARNINGS
 WARNING! Read all safety warnings, instructions, illustrations and specifications 

provided with this appliance. Failure to follow all instructions listed below may result in 
electric shock, fire and/or serious injury.
Save all warnings and instructions for future reference.

CONVENTIONAL SIGNS AND SYMBOLS

Always wear protective goggles - Protects your eyes from debris.

Read instruction manual.

Laser radiation warning

 Protect against high enviromental and working temperatures

Do not keep or operate in wet environment

General hazard safety alert.

In accordance with essential applicable safety standards of European 
directives

Eurasian Conformity mark.

Ukraine Conformity Mark

GENERAL SAFETY WARNINGS

1.	 Before starting work, read this manual and make sure you understand the purpose and 
controls of the laser receiver. Failure to follow the instructions may result in improper 
use, personal injury and damage to property.

2.	 Use the laser receiver only as intended and within its technical limits. Misuse or 
overloading can lead to device failure and create hazardous situations at the work 
site.

3.	 Do not use the device when you are tired or under the influence of alcohol, drugs or 
medication that may affect your concentration. This increases the risk of errors, injuries 
and damage to equipment.

4.	 If you are unsure how to proceed in any situation, stop work and consult a qualified 
specialist. Attempting to work without understanding the process can lead to accidents 
and equipment damage.

5.	 Local regulations may specify a minimum operator age. Failure to comply may result 
in injury and legal liability.

6.	 Always wear suitable eye protection when working with the laser level and receiver on 
site. Lack of eye protection increases the risk of eye injury from accidental exposure to 
the beam and other job-site hazards.

WORK AREA
1.	 Before operation, inspect the work area and remove any foreign objects and potential 

hazards. A cluttered area increases the risk of tripping, impacts and damage to the 
device.

2.	 Do not use the device near flammable, explosive or aggressive materials or vapours. 
This may result in fire, explosion and personal injury.

3.	 Keep bystanders and animals at a safe distance. Failure to do so may lead to injuries to 
others and damage to property.

4.	 Work on a stable surface and avoid overreaching towards the measurement area. Loss 
of balance may cause falls and damage to the equipment.

5.	 Use the device only with adequate lighting. Poor visibility increases the risk of layout 
errors and accidents.

6.	 Do not use the laser receiver in conditions of excessive moisture, dust, dirt or in 
atmospheres with corrosive or explosive vapours. This may cause malfunction of the 
device and increase the risk of injury.

SAFE OPERATION
1.	 Before each use, visually inspect the device. Operating a damaged receiver may result 

in incorrect measurements and device failure.
2.	 Do not fit accessories that are not specified or approved by the manufacturer. 

Incompatible accessories may cause damage to the device and personal injury.
3.	 Do not make unauthorised modifications to the laser receiver. Modifications increase 

the risk of failure and may result in injury to the operator and others.
4.	 If the device is dropped, subjected to impact or foreign objects enter the housing, 

switch it off immediately and check its condition. Continuing to work may lead to 
further damage and incorrect readings.

5.	 During cleaning, maintenance, transport or storage, make sure the device is switched 
off. Failure to do so may result in accidental activation and damage to the receiver.

6.	 The laser receiver may generate an electromagnetic field during operation. Users with 
medical implants must consult their physician and the implant manufacturer before 
use, as interference with the implant is possible.

LASER RADIATION HAZARDS
1.	 Do not look into the laser beam and do not direct the laser level beam at people or 

animals. This may cause eye damage.
2.	 Do not use optical instruments (e.g. binoculars or telescopes) to view the laser beam. 

This greatly increases the risk of serious eye injury.
3.	 Do not use laser enhancement glasses as safety goggles. They are not designed to 

protect against laser radiation and may create a false sense of security.
4.	 Ensure that all persons in the vicinity are aware of the risks associated with the laser 

beam. Carelessness may lead to accidental exposure of the eyes to the beam.
BATTERY AND ELECTRICAL SAFETY
1.	 Use only one 9 V (6LR61) alkaline battery as specified on the rating label. Using 

batteries of another type may damage the device and lead to unstable operation.
2.	 Do not attempt to recharge a non-rechargeable 9 V battery. This can cause overheating, 

electrolyte leakage, fire or explosion.
3.	 Do not open, deform or damage the battery. Contact with battery contents may cause 

chemical burns and damage to property.
4.	 Do not store or carry the battery together with metal objects. Short-circuiting may cause 

burns, fire and destruction of the battery.
5.	 If the battery shows signs of damage, swelling, leakage or excessive heating, stop 

using it and replace it immediately. Operating the device with a damaged battery 
increases the risk of fire and injury.

POWER SUPPLY
Ensure the instrument is powered by a 9 V (6LR61 alkaline) battery as specified on the 
marking label. Using any other power source may damage the instrument and affect its 
performance. The instrument is designed to operate with a standard 9 V alkaline battery, 
providing stable and reliable operation.

USING THE TOOL
Installing the Battery
1.	 Open the Battery compartment (15) by flipping open the battery cover.
2.	 Install the Battery, ensuring that the polarity is correct and corresponds to the diagram 

inside the Battery compartment (15).
3.	 Securely close the lid of the Battery compartment (15).
The remaining battery charge is shown on the Front LCD display (7).

 WARNING:
Pay close attention to the (+) and (–) markings inside the Battery compartment (15) to 
ensure correct battery installation. Use only one 9 V (6LR61) alkaline battery. Do not install 
a battery of another type. Replace the battery when the low battery indication appears.

LCD ICONS

Reference line higher than laser beam. Move the laser 
receiver in the direction shown (Down).

Reference line lower than laser beam. Move the laser 
receiver in the direction shown (Up).

Reference line aligned with laser beam.

Loud / Soft / Mute.

Low accuracy mode.

High accuracy mode.

Battery status — solid.
Approximate remaining battery life is shown.

Battery status — blinking.
The battery must be replaced.

Setup
The laser receiver can be used handheld or with the Mounting clamp to attach it to a 
measuring rod, pole, or a similar object.
To mount the Mounting clamp onto the laser receiver (Picture 2):

◊	 Align the clamp with the laser receiver using the alignment hole.
◊	 Tighten the fixing screw.

To mount the Mounting clamp onto a measuring rod, pole, or similar object:
◊	 Loosen the tightening knob.
◊	 Place the clamp onto the rod, pole, or similar object.
◊	 Tighten the knob to secure the clamp.
◊	 When locating the reference level, loosen the knob to allow up/down adjustment.
◊	 When the reference level is found, tighten the knob again to secure the clamp.

Operation
Power

1.	 Press the Power ON / OFF button (1) to turn the laser receiver ON.
2.	 When the laser receiver is turned ON, the Front LCD display (7) and Rear LCD display 

(13) will briefly show all icons to confirm normal display operation.
3.	 Press the Power ON / OFF button (1) again to turn the laser receiver OFF.
NOTE: The laser receiver will automatically power OFF after 10 minutes of not detecting a 
laser beam to conserve the battery. To turn it ON again, press the Power ON / OFF button (1).

LCD backlight
When the laser receiver is ON, press the Backlight ON / OFF button (4) to turn the backlight 
ON or OFF.

Accuracy
◊	 When the laser receiver is ON, press the High / Low accuracy button (2) to switch 

between HIGH and LOW accuracy.
◊	 The default accuracy setting is HIGH.

NOTE: Select LOW accuracy only when HIGH accuracy is not required and/or when a stable 
reference level cannot be obtained due to slight vibrations at or near the work site.
NOTE: At longer distances, LOW accuracy may be necessary because heat waves or minor 
vibrations can interfere with obtaining a stable reference level.

Speaker volume
◊	 When the laser receiver is ON, press the Speaker Volume button (3) to toggle through 

the volume settings (LOUD / SOFT / MUTE).
◊	 When the laser receiver is turned ON, the default volume setting is LOUD.

Detecting reference level
◊	 With the laser receiver ON, position it in the general area where the laser beam is 

projected.

1.	 Use the Horizontal bubble level (5) and/or Vertical bubble level (9) to maintain correct 
positioning of the laser receiver.

2.	 Make sure the Laser reception window (8) faces the direction of the laser source.
3.	 Move the laser receiver as indicated on the Front LCD display (7) or Rear LCD display 

(13) to align the Front reference line (11) or Rear reference line (12) with the laser 
beam.

4.	 If the volume setting is LOUD or SOFT, the Speaker (6) will provide an audible signal 
to assist positioning.

5.	 A beeping tone indicates that the laser beam has been detected. A fast beeping tone 
indicates the laser receiver must be moved down. A slow beeping tone indicates the 
laser receiver must be moved up. The display also indicates the required direction of 
movement.

6.	 A steady tone indicates that the laser beam is aligned with the Front reference line (11) 
or Rear reference line (12).

NOTE: When detecting the reference level, the Laser reception window (8) must face the 
laser source within a 40° range from left to right.

Marking
Once the reference level has been detected, mark the position at the Front reference line 
(11) or Rear reference line (12).
NOTE: If you use the top of the laser receiver as the marking point, refer to the information 
on the back of the laser receiver for the measurement compensation value (distance from 
the top to the reference line).
Reading the position
Once the reference level has been detected, read the position at the reference edge/mark 
of the Mounting clamp.
NOTE: When finding the reference level using a measuring rod, slightly loosen the tightening 
knob to allow the laser receiver to move up or down more easily. When the reference level is 
found, securely tighten the clamp to ensure the laser receiver remains stationary on the rod.

MAINTENANCE

Storage
1.	 Store the laser receiver switched OFF and with the 9 V (6LR61) alkaline battery removed 

from the Battery compartment (15). Long-term storage with the battery installed may 
lead to deep discharge, leakage and damage to the device.

2.	 Keep the laser receiver in a dry, clean place, protected from moisture, condensation and 
aggressive vapours. Storage in a damp environment can cause corrosion of internal 
parts and malfunction.

3.	 Store the product within the specified storage temperature range from –25 °C to +70 
°C. Exceeding these limits may damage electronic components and reduce service 
life.

4.	 Protect the laser receiver from direct sunlight, sources of heat and open flames. 
Excessive heating can deform the housing, damage the display and accelerate battery 
deterioration.

5.	 Whenever possible, store the tool in its packaging, away from dust and mechanical 
impacts. Lack of protection increases the risk of scratches, shocks and misalignment 
of internal components.

6.	 Keep the product and the battery out of reach of children and unauthorized persons. 
Improper handling during storage can lead to injury or damage to the device.

For safe and reliable operation of the instrument, keep in mind that the repair, maintenance 
and adjustment of the instrument should be in service centers using only original spare 
parts and consumables.

ENVIRONMENTAL PROTECTION

Out of concern for the environment, power tools, batteries, accessories and 
packaging should be recycled in accordance with applicable environmental 
protection regulations. Power tools and batteries must not be disposed into 
household waste!

For proper disposal, fully discharge the battery while using the instrument, remove it, and 
then wrap the contacts with insulating tape to avoid short circuits.
Do not open the battery and do not dispose of it in parts. Dispose in designated places.

EU countries only:
In accordance with the European Directive 2012/19/EU on waste 
electrical and electronic equipment and its implementation in 
national legislation, as well as in accordance with the European 

Directive 2006/66/EC, damaged or used batteries and electrical equipment must be 
separated and recycled in accordance with environmental regulations.
If disposed incorrectly, waste electrical and electronic equipment may have harmful 
effects on the environment and human health due to the potential presence of hazardous 
substances.

TRANSPORT
The lithium-ion batteries are subject to legislation on the transport of dangerous goods. 
The user can transport the batteries by road without further requirements. When shipping 
by third parties (e.g.: by air transport or forwarding agency), special requirements on 
packaging and labelling must be observed. For preparation of the item being shipped, 
consulting an expert for hazardous material is required. Dispatch battery packs only when 
the housing is undamaged. Tape or mask off open contacts and pack up the battery in such 
a manner that it cannot move around in the packaging. Please also observe the possibility 
of more detailed national regulations.

CZ|ČESKÝ
LASEROVÝ PŘIJÍMAČ

LR-50
NÁVOD

TECHNICAL SPECIFICATIONS

Model LR50

Displej Dvojitý LCD displej

Presnosť nivelácie (mm)
– Vysoká
– Nízka

<3
<3

Šírka prijímacieho okna laseru (mm) 12

Maximálny pracovný dosah (m) 50

Čas automatického vypnutia (min) 10

Typ batérie 9 V (6LR61 Alkaline)

Prevádzkový čas (h) 20

Stupeň krytia IP20

Trieda ochrany III

Čistá hmotnosť (kg) 0.161

Rozmery (D × Š × V) (mm) 146.9 × 61.9 × 28.3

Prevádzková teplota (°C) -10 to +50

Skladovacia teplota (°C) -25 to +70

POPIS (OBR. 1)*
1.	 Tlačidlo ZAP / VYP
2.	 Tlačidlo vysokej / nízkej presnosti
3.	 Tlačidlo hlasitosti reproduktora
4.	 Tlačidlo zapnutia / vypnutia 

podsvietenia
5.	 Horizontálna libela
6.	 Reproduktor
7.	 Predný LCD displej

8.	 Prijímacie okno laseru
9.	 Vertikálna libela
10.	 Magnetická doska
11.	 Predná referenčná ryska
12.	 Zadná referenčná ryska
13.	 Zadný LCD displej
14.	 Závitový otvor 1/4»

15.	 Priestor pre batériu	 	 			 
	

OBSAH BALENIA
◊	 Návod na obsluhu
◊	 Laserový prijímač
◊	 Batéria
◊	 Montážna svorka

* Upozornenie: Obsah balenia sa môže líšiť v závislosti od krajiny nákupu. Presné informácie 
o obsahu balenia nájdete v zozname dodanom s výrobkom alebo kontaktujte miestneho 
distribútora.
Laserový prijímač LR50 je určený na spoľahlivú detekciu lúča laserového nivelačného 
prístroja v prípadoch, keď je laserová línia ťažko viditeľná, napríklad na veľké vzdialenosti 
alebo pri silnom okolnom osvetlení. Používa sa na urýchlenie prenosu výšok a vyrovnávacích 
prác počas montáže, nivelácie a vytyčovania.
Laserový prijímač LR50 poskytuje jasnú indikáciu z oboch strán prostredníctvom predného 
LCD displeja a zadného LCD displeja a umožňuje rýchlu voľbu presnosti merania pomocou 
tlačidla vysokej / nízkej presnosti. Zvuková signalizácia je zabezpečená reproduktorom s 
reguláciou hlasitosti pomocou tlačidla hlasitosti reproduktora, zatiaľ čo tlačidlo zapnutia 
/ vypnutia podsvietenia zlepšuje čitateľnosť pri slabom osvetlení. Stabilné polohovanie 
je podporené horizontálnou a vertikálnou libelou. Na bezpečné upevnenie je zariadenie 
vybavené magnetickou doskou, závitovým otvorom 1/4» a je dodávané s montážnou 
svorkou.

BEZPEČNOSTNÉ UPOZORNENIA
 VAROVANIE! Prečítajte si všetky bezpečnostné upozornenia, pokyny, ilustrácie a 

technické údaje dodané s týmto zariadením. Nedodržanie všetkých nižšie uvedených 
pokynov môže viesť k úrazu elektrickým prúdom, požiaru a/alebo vážnemu zraneniu.
Všetky bezpečnostné upozornenia a pokyny si uschovajte na budúce použitie.

KONVENČNÉ ZNAČKY A SYMBOLY

Vždy používajte ochranné okuliare – chránia oči pred úlomkami.

Prečítajte si návod na obsluhu.

Upozornenie na laserové žiarenie.

Chráňte pred vysokými okolnými a prevádzkovými teplotami.

Neskladujte ani nepoužívajte vo vlhkom prostredí.

Všeobecné bezpečnostné upozornenie.

V súlade so základnými platnými bezpečnostnými normami smerníc 
Európskej únie.

Značka zhody Euroázijskej únie.

Ukrajinská značka zhody.

VŠEOBECNÉ BEZPEČNOSTNÉ UPOZORNENIA
1.	 Pred začatím práce si prečítajte tento návod a uistite sa, že rozumiete účelu a ovládaniu 

laserového prijímača. Nedodržanie pokynov môže viesť k nesprávnemu používaniu, 
zraneniu osôb a poškodeniu majetku.

2.	 Používajte laserový prijímač iba na určený účel a v rámci jeho technických limitov. 
Nesprávne použitie alebo preťaženie môže viesť k poruche zariadenia a vzniku 
nebezpečných situácií na pracovisku.

3.	 Nepoužívajte zariadenie, ak ste unavení alebo pod vplyvom alkoholu, drog alebo liekov, 
ktoré môžu ovplyvniť vašu pozornosť. Zvyšuje sa tým riziko chýb, zranení a poškodenia 
zariadenia.

4.	 Ak si nie ste istí správnym postupom v akejkoľvek situácii, prácu prerušte a poraďte 
sa s kvalifikovaným odborníkom. Pokus o prácu bez pochopenia postupu môže viesť k 
nehodám a poškodeniu zariadenia.

5.	 Miestne predpisy môžu stanovovať minimálny vek obsluhy. Nedodržanie môže viesť k 
zraneniu a právnej zodpovednosti.

6.	 Pri práci s laserovým nivelačným prístrojom a prijímačom vždy používajte vhodnú 
ochranu očí. Nepoužívanie ochrany očí zvyšuje riziko poranenia zraku v dôsledku 
náhodného vystavenia lúču a iných rizík na pracovisku.

PRACOVNÉ PROSTREDIE
1.	 Pred použitím skontrolujte pracovný priestor a odstráňte cudzie predmety a 

potenciálne nebezpečenstvá. Neusporiadané prostredie zvyšuje riziko zakopnutia, 
nárazov a poškodenia zariadenia.

2.	 Nepoužívajte zariadenie v blízkosti horľavých, výbušných alebo agresívnych materiálov 
alebo výparov. Môže to viesť k požiaru, výbuchu a zraneniu osôb.

3.	 Udržujte osoby a zvieratá v bezpečnej vzdialenosti. Nedodržanie môže viesť k zraneniu 
iných osôb a poškodeniu majetku.

4.	 Pracujte na stabilnom povrchu a vyhýbajte sa nadmernému nakláňaniu smerom k 
meranej oblasti. Strata rovnováhy môže spôsobiť pády a poškodenie zariadenia.

5.	 Používajte zariadenie iba pri dostatočnom osvetlení. Zlá viditeľnosť zvyšuje riziko chýb 
pri vytyčovaní a nehôd.

6.	 Nepoužívajte laserový prijímač v podmienkach nadmernej vlhkosti, prachu, nečistôt 
alebo v prostredí s korozívnymi či výbušnými parami. Môže to spôsobiť poruchu 
zariadenia a zvýšiť riziko zranenia.

BEZPEČNÁ PREVÁDZKA
1.	 Pred každým použitím vykonajte vizuálnu kontrolu zariadenia. Používanie poškodeného 

prijímača môže viesť k nesprávnym meraniam a poruche zariadenia.
2.	 Nepoužívajte príslušenstvo, ktoré nie je určené alebo schválené výrobcom. 

Nekompatibilné príslušenstvo môže spôsobiť poškodenie zariadenia a zranenie osôb.
3.	 Nevykonávajte neautorizované úpravy laserového prijímača. Úpravy zvyšujú riziko 

poruchy a môžu viesť k zraneniu obsluhy a iných osôb.
4.	 Ak zariadenie spadne, je vystavené nárazu alebo sa do krytu dostanú cudzie predmety, 

okamžite ho vypnite a skontrolujte jeho stav. Pokračovanie v práci môže viesť k 
ďalšiemu poškodeniu a nesprávnym meraniam.

5.	 Počas čistenia, údržby, prepravy alebo skladovania sa uistite, že je zariadenie vypnuté. 
Nedodržanie môže viesť k náhodnej aktivácii a poškodeniu prijímača.

6.	 Laserový prijímač môže počas prevádzky vytvárať elektromagnetické pole. Používatelia 
so zdravotníckymi implantátmi sa musia pred použitím poradiť so svojím lekárom a 
výrobcom implantátu, pretože môže dôjsť k rušeniu implantátu.

NEBEZPEČENSTVÁ LASEROVÉHO ŽIARENIA
1.	 Nepozerajte sa do laserového lúča ani nesmerujte lúč laserového nivelačného prístroja 

na osoby alebo zvieratá. Môže dôjsť k poškodeniu zraku.
2.	 Nepoužívajte optické prístroje (napr. ďalekohľady alebo teleskopy) na pozorovanie 

laserového lúča. Tým sa výrazne zvyšuje riziko vážneho poranenia očí.
3.	 Nepoužívajte laserové zosilňovacie okuliare ako ochranné okuliare. Nie sú určené na 

ochranu pred laserovým žiarením a môžu vytvárať falošný pocit bezpečia.
4.	 Uistite sa, že všetky osoby v okolí sú oboznámené s rizikami spojenými s laserovým 

lúčom. Neopatrnosť môže viesť k náhodnému zasiahnutiu očí laserovým lúčom.
BEZPEČNOSŤ BATÉRIE A ELEKTRICKÝCH ČASTÍ
1.	 Používajte iba jednu 9 V (6LR61) alkalickú batériu podľa označenia na typovom štítku. 

Použitie iného typu batérie môže poškodiť zariadenie a viesť k nestabilnej prevádzke.
2.	 Nepokúšajte sa nabíjať nenabíjateľnú 9 V batériu. Môže to spôsobiť prehriatie, únik 

elektrolytu, požiar alebo výbuch.
3.	 Batériu neotvárajte, nedeformujte ani nepoškodzujte. Kontakt s obsahom batérie môže 

spôsobiť chemické popáleniny a poškodenie majetku.
4.	 Batériu neskladujte ani neprenášajte spolu s kovovými predmetmi. Skrat môže spôsobiť 

popáleniny, požiar a zničenie batérie.
5.	 Ak batéria vykazuje známky poškodenia, napučania, úniku alebo nadmerného 

zahrievania, okamžite ju prestaňte používať a vymeňte. Používanie zariadenia s 
poškodenou batériou zvyšuje riziko požiaru a zranenia.

NAPÁJANIE
Uistite sa, že je zariadenie napájané 9 V (6LR61 alkalickou) batériou podľa označenia na 
typovom štítku. Použitie iného zdroja napájania môže viesť k poškodeniu zariadenia a 
ovplyvniť jeho výkon. Zariadenie je navrhnuté na prevádzku so štandardnou 9 V alkalickou 
batériou, ktorá zabezpečuje stabilnú a spoľahlivú činnosť.

POUŽÍVANIE ZARIADENIA
Inštalácia batérie
1.	 Otvorte priestor pre batériu (15) odklopením krytu batérie.
2.	 Vložte batériu a uistite sa, že polarita je správna a zodpovedá schéme vo vnútri 

priestoru pre batériu (15).
3.	 Pevne zatvorte kryt priestoru pre batériu (15).
Zostatková kapacita batérie sa zobrazuje na prednom LCD displeji (7).

 VAROVANIE:
Venujte zvýšenú pozornosť označeniam (+) a (–) vo vnútri priestoru pre batériu (15), 
aby bola batéria vložená správne. Používajte iba jednu 9 V (6LR61) alkalickú batériu. 
Nevkladajte batériu iného typu. Batériu vymeňte, keď sa zobrazí indikácia nízkeho stavu 
batérie.

IKONY LCD DISPLEJA

Referenčná ryska je vyššie ako laserový lúč. Presuňte 
laserový prijímač v zobrazenom smere (nadol).

Referenčná ryska je nižšie ako laserový lúč. Presuňte 
laserový prijímač v zobrazenom smere (nahor).

Referenčná ryska je zarovnaná s laserovým lúčom.

Hlasno / Ticho / Stlmené.

Režim nízkej presnosti.

Režim vysokej presnosti.

Stav batérie — trvalé zobrazenie. 
Zobrazuje sa približná zostávajúca kapacita batérie.

Stav batérie — blikajúce zobrazenie. 
Batériu je potrebné vymeniť.

NASTAVENIE
Laserový prijímač možno používať v ruke alebo s montážnou svorkou na jeho upevnenie na 
meraciu latu, tyč alebo podobný objekt.
Na upevnenie montážnej svorky na laserový prijímač (obrázok 2):

◊	 Zarovnajte svorku s laserovým prijímačom pomocou zarovnávacieho otvoru.
◊	 Dotiahnite upevňovaciu skrutku.

Na upevnenie montážnej svorky na meraciu latu, tyč alebo podobný objekt:
◊	 Povoľte uťahovací gombík.
◊	 Nasaďte svorku na latu, tyč alebo podobný objekt.
◊	 Dotiahnite gombík, aby bola svorka bezpečne upevnená.
◊	 Pri vyhľadávaní referenčnej úrovne povoľte gombík, aby bolo možné nastavenie 

smerom nahor alebo nadol.
◊	 Po nájdení referenčnej úrovne gombík opäť dotiahnite, aby sa svorka zaistila.

OBSLUHA
Napájanie

1.	 Stlačením tlačidla ZAP / VYP (1) zapnite laserový prijímač.

2.	 Po zapnutí laserového prijímača sa na prednom LCD displeji (7) a zadnom LCD displeji 
(13) krátko zobrazia všetky ikony na potvrdenie správnej funkcie displeja.

3.	 Opätovným stlačením tlačidla ZAP / VYP (1) laserový prijímač vypnite.
POZNÁMKA: Laserový prijímač sa automaticky vypne po 10 minútach, ak nezistí laserový 
lúč, aby sa šetrila batéria. Na jeho opätovné zapnutie stlačte tlačidlo ZAP / VYP (1).

Podsvietenie LCD
Keď je laserový prijímač zapnutý, stlačením tlačidla zapnutia / vypnutia podsvietenia (4) 
zapnite alebo vypnite podsvietenie.

Presnosť
◊	 Keď je laserový prijímač zapnutý, stlačením tlačidla vysokej / nízkej presnosti (2) 

prepínajte medzi režimom VYSOKÁ a NÍZKA presnosť.
◊	 Predvolené nastavenie presnosti je VYSOKÁ.

POZNÁMKA: Režim NÍZKA presnosť zvoľte iba v prípade, že nie je potrebná vysoká presnosť 
a/alebo ak nie je možné získať stabilnú referenčnú úroveň v dôsledku miernych vibrácií na 
pracovisku alebo v jeho blízkosti.
POZNÁMKA: Pri väčších vzdialenostiach môže byť potrebné použiť režim NÍZKA presnosť, 
pretože tepelné vlny alebo drobné vibrácie môžu ovplyvniť získanie stabilnej referenčnej 
úrovne.

Hlasitosť reproduktora
◊	 Keď je laserový prijímač zapnutý, stlačením tlačidla hlasitosti reproduktora (3) 

prepínajte medzi nastaveniami hlasitosti (HLASNO / TICHÉ / STLMENÉ).
◊	 Po zapnutí laserového prijímača je predvolené nastavenie hlasitosti HLASNO.

Detekcia referenčnej úrovne
◊	 Pri zapnutom laserovom prijímači ho umiestnite do približnej oblasti, kde je 

premietaný laserový lúč.

1.	 Na udržanie správnej polohy laserového prijímača používajte horizontálnu libelu (5) a/
alebo vertikálnu libelu (9).

2.	 Uistite sa, že prijímacie okno laseru (8) smeruje k zdroju laserového lúča.
3.	 Pohybujte laserovým prijímačom podľa pokynov zobrazených na prednom LCD displeji 

(7) alebo zadnom LCD displeji (13), aby sa predná referenčná ryska (11) alebo zadná 
referenčná ryska (12) zarovnala s laserovým lúčom.

4.	 Ak je nastavená hlasitosť HLASNO alebo TICHÉ, reproduktor (6) poskytne zvukový 
signál na pomoc pri polohovaní.

5.	 Pípavý zvuk signalizuje, že laserový lúč bol detegovaný. Rýchle pípavé tóny znamenajú, 
že laserový prijímač je potrebné posunúť nadol. Pomalé pípavé tóny znamenajú, že 
laserový prijímač je potrebné posunúť nahor. Displej zároveň zobrazuje požadovaný 
smer pohybu.

6.	 Súvislý tón signalizuje, že laserový lúč je zarovnaný s prednou referenčnou ryskou (11) 
alebo zadnou referenčnou ryskou (12).

POZNÁMKA: Pri detekcii referenčnej úrovne musí prijímacie okno laseru (8) smerovať k 
zdroju laseru v rozsahu ±40° zľava doprava.

Značenie
Po detekcii referenčnej úrovne označte polohu na prednej referenčnej ryske (11) alebo 
zadnej referenčnej ryske (12).
POZNÁMKA: Ak používate hornú časť laserového prijímača ako bod značenia, riaďte sa 
informáciami uvedenými na zadnej strane laserového prijímača o hodnote meracej korekcie 
(vzdialenosť od hornej časti po referenčnú rysku).
Odčítanie polohy
Po detekcii referenčnej úrovne odčítajte polohu na referenčnej hrane alebo značke 
montážnej svorky.
POZNÁMKA: Pri vyhľadávaní referenčnej úrovne pomocou meracej laty mierne povoľte 
uťahovací gombík, aby sa laserový prijímač mohol ľahšie pohybovať nahor alebo nadol. Po 
nájdení referenčnej úrovne svorku pevne dotiahnite, aby laserový prijímač zostal na late v 
stabilnej polohe.

ÚDRŽBA
Skladovanie
1.	 Laserový prijímač skladujte vypnutý a s vybratou 9 V (6LR61) alkalickou batériou z 

priestoru pre batériu (15). Dlhodobé skladovanie s vloženou batériou môže viesť k 
hlbokému vybitiu, úniku elektrolytu a poškodeniu zariadenia.

2.	 Laserový prijímač uchovávajte na suchom a čistom mieste, chránenom pred vlhkosťou, 
kondenzáciou a agresívnymi parami. Skladovanie vo vlhkom prostredí môže spôsobiť 
koróziu vnútorných častí a poruchu zariadenia.

3.	 Výrobok skladujte v určenom rozsahu skladovacích teplôt od –25 °C do +70 °C. 
Prekročenie týchto hodnôt môže poškodiť elektronické súčiastky a skrátiť životnosť 
zariadenia.

4.	 Chráňte laserový prijímač pred priamym slnečným žiarením, zdrojmi tepla a otvoreným 
ohňom. Nadmerné zahrievanie môže spôsobiť deformáciu krytu, poškodenie displeja a 
urýchliť degradáciu batérie.

5.	 Pokiaľ je to možné, skladujte náradie v jeho obale, mimo dosahu prachu a mechanických 
nárazov. Nedostatočná ochrana zvyšuje riziko poškriabania, nárazov a rozladenia 
vnútorných komponentov.

6.	 Výrobok a batériu uchovávajte mimo dosahu detí a neoprávnených osôb. Nesprávna 
manipulácia počas skladovania môže viesť k zraneniu alebo poškodeniu zariadenia.

Pre bezpečnú a spoľahlivú prevádzku zariadenia majte na pamäti, že opravy, údržbu 
a nastavovanie zariadenia je potrebné vykonávať výhradne v servisných strediskách s 
použitím iba originálnych náhradných dielov a spotrebného materiálu.

OCHRANA ŽIVOTNÍHO PROSTŘEDÍ

Elektrické nářadí, baterie, příslušenství a obaly by měly být recyklovány způsobem 
šetrným k životnímu prostředí. Nevyhazujte elektrické nářadí a baterie do 
domovního odpadu!

V zájmu ochrany životního prostředí je nutné použitou baterii, zejména lithiovou, správně 
zlikvidovat. Pro správnou likvidaci baterii při používání spotřebiče definitivně vybijte, 
vyjměte ji a poté zakryjte kontakty elektrickou páskou, abyste zabránili zkratu. Baterii 
neotvírejte a nelikvidujte ji po částech. Likvidujte na místě k tomu určeném.

Pouze pro země EU:
V souladu s evropskou směrnicí 2012/19/EU o odpadních elektrických 
a elektronických zařízeních a příslušnými vnitrostátními právními 
předpisy a v souladu s evropskou směrnicí 2006/66/EC musí být 

vadné nebo vyřazené baterie a elektronická zařízení shromažďovány za účelem ekologicky 
bezpečné recyklace.
Při nesprávné likvidaci mohou mít použitá elektrická a elektronická zařízení škodlivé účinky 
na životní prostředí a lidské zdraví v důsledku možné přítomnosti nebezpečných látek.

PŘEPRAVA
Na lithium-iontové baterie se vztahují požadavky týkající se přepravy nebezpečných věcí. 
Baterie mohou být přepravovány samotným uživatelem po silnici bez nutnosti dodržovat 
další předpisy. Při přepravě pomocí třetích stran (např. letadlem nebo spedicí) je třeba 
dodržovat zvláštní požadavky na balení a označování. V takovém případě musí být do 
přípravy zásilky k přepravě zapojen odborník na nebezpečné zboží.
Akumulátor balte pouze s nepoškozeným krytem. Uzavřete otevřené kontakty a zabalte 
baterii tak, aby se nemohla uvnitř obalu pohybovat. Dodržujte také případné další národní 
předpisy.

SK|SLOVENSKÝ 
LASEROVÝ PRIJÍMAČ

LR-50
NÁVOD

TECHNICAL SPECIFICATIONS

Model LR-50

Displej Dvojitý LCD displej

Presnosť nivelácie (mm) 
- Vysoká 
- Nízka

<3
<3

Šírka prijímacieho okna laseru (mm) 12

Maximálny pracovný dosah (m) 50

Čas automatického vypnutia (min) 10

Typ batérie 9 V (6LR61 Alkaline)

Prevádzkový čas (h) 20

Stupeň krytia IP20

Trieda ochrany III

Čistá hmotnosť (kg) 0.161

Rozmery (D × Š × V) (mm) 146.9 × 61.9 × 28.3

Prevádzková teplota (°C) -10 to +50

Skladovacia teplota (°C) -25 to +70

POPIS (OBR. 1)
1.	 Tlačidlo ZAP / VYP
2.	 Tlačidlo vysokej / nízkej presnosti
3.	 Tlačidlo hlasitosti reproduktora
4.	 Tlačidlo zapnutia / vypnutia 

podsvietenia
5.	 Horizontálna libela
6.	 Reproduktor
7.	 Predný LCD displej
8.	 Prijímacie okno laseru

9.	 Vertikálna libela
10.	 Magnetická doska
11.	 Predná referenčná ryska
12.	 Zadná referenčná ryska
13.	 Zadný LCD displej
14.	 Závitový držiak 1/4»
15.	 Priestor pre batériu	 	

		
	

OBSAH BALENIA
◊	 Návod na obsluhu
◊	 Laserový prijímač
◊	 Batéria
◊	 Montážna svorka

*Upozornenie: Obsah balenia sa môže líšiť v závislosti od krajiny nákupu. Presné informácie 
o obsahu balenia nájdete v zozname dodanom s výrobkom alebo kontaktujte miestneho 
distribútora.
Laserový prijímač LR50 je určený na spoľahlivú detekciu lúča laserového nivelačného 
prístroja v prípadoch, keď je laserová línia ťažko viditeľná, napríklad na veľké vzdialenosti 
alebo pri silnom okolnom osvetlení. Používa sa na urýchlenie prenosu výšok a vyrovnávacích 
úloh počas montáže, nivelácie a vytyčovania.
Laserový prijímač LR50 poskytuje jasnú indikáciu z oboch strán prostredníctvom predného 
LCD displeja a zadného LCD displeja a umožňuje rýchlu voľbu presnosti merania pomocou 
tlačidla vysokej / nízkej presnosti. Zvuková signalizácia je zabezpečená reproduktorom s 
reguláciou hlasitosti pomocou tlačidla hlasitosti reproduktora, zatiaľ čo tlačidlo zapnutia 
/ vypnutia podsvietenia zlepšuje čitateľnosť pri slabom osvetlení. Stabilné polohovanie 
je podporené horizontálnou a vertikálnou libelou. Na bezpečné upevnenie je zariadenie 
vybavené magnetickou doskou, závitovým držiakom 1/4» a je dodávané s montážnou 
svorkou.

BEZPEČNOSTNÉ UPOZORNENIA
 VAROVANIE! Prečítajte si všetky bezpečnostné upozornenia, pokyny, ilustrácie a 

technické údaje dodané s týmto zariadením. Nedodržanie všetkých nižšie uvedených 
pokynov môže viesť k úrazu elektrickým prúdom, požiaru a/alebo vážnemu zraneniu.
Všetky bezpečnostné upozornenia a pokyny si uschovajte na budúce použitie.

KONVENČNÉ ZNAČKY A SYMBOLY

Vždy používajte ochranné okuliare – chránia oči pred úlomkami.

Prečítajte si návod na obsluhu.

Upozornenie na laserové žiarenie.

Chráňte pred vysokými okolnými a prevádzkovými teplotami.

Neskladujte ani nepoužívajte vo vlhkom prostredí.

Všeobecné bezpečnostné upozornenie.

V súlade so základnými platnými bezpečnostnými normami smerníc 
Európskej únie.

Značka zhody Euroázijskej únie.

Ukrajinská značka zhody.

VŠEOBECNÉ BEZPEČNOSTNÉ UPOZORNENIA
1.	 Pred začatím práce si prečítajte tento návod a uistite sa, že rozumiete účelu a ovládaniu 

laserového prijímača. Nedodržanie pokynov môže viesť k nesprávnemu používaniu, 
zraneniu osôb a poškodeniu majetku.

2.	 Používajte laserový prijímač iba na určený účel a v rámci jeho technických limitov. 
Nesprávne použitie alebo preťaženie môže viesť k poruche zariadenia a vzniku 
nebezpečných situácií na pracovisku.

3.	 Nepoužívajte zariadenie, ak ste unavení alebo pod vplyvom alkoholu, drog alebo liekov, 
ktoré môžu ovplyvniť vašu pozornosť. Zvyšuje sa tým riziko chýb, zranení a poškodenia 
zariadenia.

4.	 Ak si nie ste istí správnym postupom v akejkoľvek situácii, prácu prerušte a poraďte 
sa s kvalifikovaným odborníkom. Pokus o prácu bez pochopenia postupu môže viesť k 
nehodám a poškodeniu zariadenia.

5.	 Miestne predpisy môžu stanovovať minimálny vek obsluhy. Nedodržanie môže viesť k 
zraneniu a právnej zodpovednosti.

6.	 Pri práci s laserovým nivelačným prístrojom a prijímačom vždy používajte vhodnú 
ochranu očí. Nepoužívanie ochrany očí zvyšuje riziko poranenia zraku v dôsledku 
náhodného vystavenia lúču a iných rizík na pracovisku.

PRACOVNÉ PROSTREDIE
1.	 Pred použitím skontrolujte pracovný priestor a odstráňte cudzie predmety a potenciálne 

nebezpečenstvá. Neusporiadané prostredie zvyšuje riziko zakopnutia, nárazov a 
poškodenia zariadenia.

2.	 Nepoužívajte zariadenie v blízkosti horľavých, výbušných alebo agresívnych materiálov 
alebo výparov. Môže to viesť k požiaru, výbuchu a zraneniu osôb.

3.	 Udržujte osoby a zvieratá v bezpečnej vzdialenosti. Nedodržanie môže viesť k zraneniu 
iných osôb a poškodeniu majetku.

4.	 Pracujte na stabilnom povrchu a vyhýbajte sa nadmernému nakláňaniu smerom k 
meranej oblasti. Strata rovnováhy môže spôsobiť pády a poškodenie zariadenia.

5.	 Používajte zariadenie iba pri dostatočnom osvetlení. Zlá viditeľnosť zvyšuje riziko chýb 
pri vytyčovaní a nehôd.

6.	 Nepoužívajte laserový prijímač v podmienkach nadmernej vlhkosti, prachu, nečistôt 
alebo v prostredí s korozívnymi či výbušnými parami. Môže to spôsobiť poruchu 
zariadenia a zvýšiť riziko zranenia.

BEZPEČNÁ PREVÁDZKA
1.	 Pred každým použitím vykonajte vizuálnu kontrolu zariadenia. Používanie poškodeného 

prijímača môže viesť k nesprávnym meraniam a poruche zariadenia.
2.	 Nepoužívajte príslušenstvo, ktoré nie je určené alebo schválené výrobcom. 

Nekompatibilné príslušenstvo môže spôsobiť poškodenie zariadenia a zranenie osôb.
3.	 Nevykonávajte neautorizované úpravy laserového prijímača. Úpravy zvyšujú riziko 

poruchy a môžu viesť k zraneniu obsluhy a iných osôb.
4.	 Ak zariadenie spadne, je vystavené nárazu alebo sa do krytu dostanú cudzie predmety, 

okamžite ho vypnite a skontrolujte jeho stav. Pokračovanie v práci môže viesť k 
ďalšiemu poškodeniu a nesprávnym meraniam.

5.	 Počas čistenia, údržby, prepravy alebo skladovania sa uistite, že je zariadenie vypnuté. 
Nedodržanie môže viesť k náhodnej aktivácii a poškodeniu prijímača.

6.	 Laserový prijímač môže počas prevádzky vytvárať elektromagnetické pole. Používatelia 
so zdravotníckymi implantátmi sa musia pred použitím poradiť so svojím lekárom a 
výrobcom implantátu, pretože môže dôjsť k rušeniu implantátu.

NEBEZPEČENSTVÁ LASEROVÉHO ŽIARENIA
Nepozerajte sa do laserového lúča ani nesmerujte lúč laserového nivelačného prístroja na 
osoby alebo zvieratá. Môže dôjsť k poškodeniu zraku.
Nepoužívajte optické prístroje (napr. ďalekohľady alebo teleskopy) na pozorovanie 
laserového lúča. Tým sa výrazne zvyšuje riziko vážneho poranenia očí.
Nepoužívajte laserové zosilňovacie okuliare ako ochranné okuliare. Nie sú určené na 
ochranu pred laserovým žiarením a môžu vytvárať falošný pocit bezpečia.
Uistite sa, že všetky osoby v okolí sú oboznámené s rizikami spojenými s laserovým lúčom. 
Neopatrnosť môže viesť k náhodnému zasiahnutiu očí laserovým lúčom.

BEZPEČNOSŤ BATÉRIE A ELEKTRICKÝCH ČASTÍ
Používajte iba jednu 9 V (6LR61) alkalickú batériu podľa označenia na typovom štítku. 
Použitie iného typu batérie môže poškodiť zariadenie a viesť k nestabilnej prevádzke.
Nepokúšajte sa nabíjať nenabíjateľnú 9 V batériu. Môže to spôsobiť prehriatie, únik 
elektrolytu, požiar alebo výbuch.
Batériu neotvárajte, nedeformujte ani nepoškodzujte. Kontakt s obsahom batérie môže 
spôsobiť chemické popáleniny a poškodenie majetku.
Batériu neskladujte ani neprenášajte spolu s kovovými predmetmi. Skrat môže spôsobiť 
popáleniny, požiar a zničenie batérie.
Ak batéria vykazuje známky poškodenia, napučania, úniku alebo nadmerného zahrievania, 
okamžite ju prestaňte používať a vymeňte. Používanie zariadenia s poškodenou batériou 
zvyšuje riziko požiaru a zranenia.

NAPÁJANIE
Uistite sa, že je zariadenie napájané 9 V (6LR61 alkalickou) batériou podľa označenia na 
štítku. Použitie iného zdroja napájania môže poškodiť zariadenie a ovplyvniť jeho výkon. 
Zariadenie je navrhnuté na prevádzku so štandardnou 9 V alkalickou batériou, ktorá 
zabezpečuje stabilnú a spoľahlivú činnosť.

POUŽÍVANIE ZARIADENIA
Inštalácia batérie
1.	 Otvorte priestor pre batériu (15) odklopením krytu batérie.
2.	 Vložte batériu a uistite sa, že polarita je správna a zodpovedá schéme vo vnútri 

priestoru pre batériu (15).
3.	 Pevne zatvorte kryt priestoru pre batériu (15).
Zostatkový stav batérie sa zobrazuje na prednom LCD displeji (7).

 VAROVANIE:
Venujte zvýšenú pozornosť označeniam (+) a (–) vo vnútri priestoru pre batériu (15), aby 
bola batéria vložená správne. Používajte iba jednu 9 V (6LR61) alkalickú batériu. Nevkladajte 
batériu iného typu. Batériu vymeňte, keď sa zobrazí indikácia nízkeho stavu batérie.

IKONY LCD DISPLEJA

Referenčná ryska je vyššie ako laserový lúč. Presuňte 
laserový prijímač v zobrazenom smere (nadol).

Referenčná ryska je nižšie ako laserový lúč. Presuňte 
laserový prijímač v zobrazenom smere (nahor).

Referenčná ryska je zarovnaná s laserovým lúčom.

Hlasno / Ticho / Stlmené.

Režim nízkej presnosti.

Režim vysokej presnosti.

Stav batérie — trvalé zobrazenie. 
Zobrazuje sa približná zostávajúca kapacita batérie.

Stav batérie — blikajúce zobrazenie. 
Batériu je potrebné vymeniť.

NASTAVENIE
Laserový prijímač je možné používať ručne alebo s montážnou svorkou na jeho upevnenie 
na meraciu latu, tyč alebo podobný objekt.
Na upevnenie montážnej svorky na laserový prijímač (obrázok 2):

◊	 Zarovnajte svorku s laserovým prijímačom pomocou zarovnávacieho otvoru.
◊	 Dotiahnite upevňovaciu skrutku.

Na upevnenie montážnej svorky na meraciu latu, tyč alebo podobný objekt:
◊	 Povoľte uťahovací gombík.
◊	 Nasaďte svorku na latu, tyč alebo podobný objekt.
◊	 Dotiahnite gombík, aby bola svorka bezpečne upevnená.
◊	 Pri vyhľadávaní referenčnej úrovne povoľte gombík, aby bolo možné nastavenie 

smerom nahor alebo nadol.
◊	 Po nájdení referenčnej úrovne gombík opäť dotiahnite, aby sa svorka zaistila.

OBSLUHA
Napájanie

1.	 Stlačením tlačidla ZAP / VYP (1) zapnite laserový prijímač.
2.	 Po zapnutí laserového prijímača sa na prednom LCD displeji (7) a zadnom LCD displeji 

(13) krátko zobrazia všetky ikony na potvrdenie správnej funkcie displeja.
3.	 Opätovným stlačením tlačidla ZAP / VYP (1) laserový prijímač vypnite.
POZNÁMKA: Laserový prijímač sa automaticky vypne po 10 minútach, ak nezistí laserový 
lúč, aby sa šetrila batéria. Na jeho opätovné zapnutie stlačte tlačidlo ZAP / VYP (1).

Podsvietenie LCD
Keď je laserový prijímač zapnutý, stlačením tlačidla zapnutia / vypnutia podsvietenia (4) 
zapnite alebo vypnite podsvietenie.

Presnosť
◊	 Keď je laserový prijímač zapnutý, stlačením tlačidla vysokej / nízkej presnosti (2) 

prepínajte medzi režimom VYSOKÁ a NÍZKA presnosť.
◊	 Predvolené nastavenie presnosti je VYSOKÁ.

POZNÁMKA: Režim NÍZKA presnosť zvoľte iba vtedy, ak nie je potrebná vysoká presnosť a/
alebo ak nie je možné dosiahnuť stabilnú referenčnú úroveň z dôvodu miernych vibrácií na 
pracovisku alebo v jeho blízkosti.
POZNÁMKA: Pri väčších vzdialenostiach môže byť potrebné použiť režim NÍZKA presnosť, 
pretože tepelné vlny alebo drobné vibrácie môžu ovplyvniť získanie stabilnej referenčnej 
úrovne.

Hlasitosť reproduktora
◊	 Keď je laserový prijímač zapnutý, stlačením tlačidla hlasitosti reproduktora (3) 

prepínajte medzi nastaveniami hlasitosti (HLASNO / TICHÉ / STLMENÉ).
◊	 Po zapnutí laserového prijímača je predvolené nastavenie hlasitosti HLASNO.

Detekcia referenčnej úrovne
◊	 Pri zapnutom laserovom prijímači ho umiestnite do približnej oblasti, kde je 

premietaný laserový lúč.

1.	 Na udržanie správnej polohy laserového prijímača používajte horizontálnu libelu (5) a/
alebo vertikálnu libelu (9).

2.	 Uistite sa, že prijímacie okno laseru (8) smeruje k zdroju laserového lúča.
3.	 Pohybujte laserovým prijímačom podľa pokynov zobrazených na prednom LCD displeji 

(7) alebo zadnom LCD displeji (13), aby sa predná referenčná ryska (11) alebo zadná 
referenčná ryska (12) zarovnala s laserovým lúčom.

4.	 Ak je nastavená hlasitosť HLASNO alebo TICHÉ, reproduktor (6) poskytne zvukový 
signál na uľahčenie polohovania.

5.	 Pípavý zvuk signalizuje, že laserový lúč bol detegovaný. Rýchly pípavý tón znamená, že 
laserový prijímač je potrebné posunúť nadol. Pomalý pípavý tón znamená, že laserový 
prijímač je potrebné posunúť nahor. Displej zároveň zobrazuje požadovaný smer 
pohybu.

6.	 Súvislý tón signalizuje, že laserový lúč je zarovnaný s prednou referenčnou ryskou (11) 
alebo zadnou referenčnou ryskou (12).

POZNÁMKA: Pri detekcii referenčnej úrovne musí prijímacie okno laseru (8) smerovať k 
zdroju laseru v rozsahu ±40° zľava doprava.

Značenie
Po detekcii referenčnej úrovne označte polohu na prednej referenčnej ryske (11) alebo 
zadnej referenčnej ryske (12).
POZNÁMKA: Ak používate hornú časť laserového prijímača ako bod značenia, riaďte sa 
informáciami uvedenými na zadnej strane laserového prijímača o hodnote meracej korekcie 
(vzdialenosť od hornej časti k referenčnej ryske).
Odčítanie polohy
Po detekcii referenčnej úrovne odčítajte polohu na referenčnej hrane alebo značke 
montážnej svorky.
POZNÁMKA: Pri vyhľadávaní referenčnej úrovne pomocou meracej laty mierne povoľte 
uťahovací gombík, aby sa laserový prijímač mohol ľahšie pohybovať nahor alebo nadol. Po 
nájdení referenčnej úrovne svorku pevne dotiahnite, aby laserový prijímač zostal na late v 
stabilnej polohe.

ÚDRŽBA
Skladovanie
1.	 Laserový prijímač skladujte vypnutý a s vybratou 9 V (6LR61) alkalickou batériou z 

priestoru pre batériu (15). Dlhodobé skladovanie s vloženou batériou môže viesť k 
hlbokému vybitiu, úniku elektrolytu a poškodeniu zariadenia.

2.	 Laserový prijímač uchovávajte na suchom a čistom mieste, chránenom pred vlhkosťou, 
kondenzáciou a agresívnymi parami. Skladovanie vo vlhkom prostredí môže spôsobiť 
koróziu vnútorných častí a poruchu zariadenia.

3.	 Výrobok skladujte v určenom rozsahu skladovacích teplôt od –25 °C do +70 °C. 
Prekročenie týchto hodnôt môže poškodiť elektronické súčiastky a skrátiť životnosť 
zariadenia.

4.	 Chráňte laserový prijímač pred priamym slnečným žiarením, zdrojmi tepla a otvoreným 
ohňom. Nadmerné zahrievanie môže spôsobiť deformáciu krytu, poškodenie displeja a 
urýchliť zhoršovanie stavu batérie.

5.	 Pokiaľ je to možné, skladujte náradie v jeho obale, mimo dosahu prachu a mechanických 
nárazov. Nedostatočná ochrana zvyšuje riziko poškriabania, nárazov a rozladenia 
vnútorných komponentov.

6.	 Výrobok a batériu uchovávajte mimo dosahu detí a neoprávnených osôb. Nesprávna 
manipulácia počas skladovania môže viesť k zraneniu alebo poškodeniu zariadenia.

Pre bezpečnú a spoľahlivú prevádzku zariadenia je potrebné, aby opravy, údržba a 
nastavovanie zariadenia boli vykonávané výhradne v servisných strediskách s použitím iba 
originálnych náhradných dielov a spotrebného materiálu.

OCHRANA ŽIVOTNÉHO PROSTREDIA

Elektrické náradie, batérie, príslušenstvo a obaly by mali byť recyklované 
spôsobom šetrným k životnému prostrediu. Nevyhadzujte elektrické náradie a 
batérie do domového odpadu!
V záujme ochrany životného prostredia je nutné použitú batériu, najmä lítiovú, 

správne zlikvidovať. Pre správnu likvidáciu batériu pri používaní spotrebiča definitívne 
vybite, vyberte ju a potom zakryte kontakty elektrickou páskou, aby ste zabránili skratu. 
Batériu neotvárajte a nelikvidujte ju po častiach. Likvidujte na mieste na to určenom.

Len pre krajiny EÚ:
V súlade s európskou smernicou 2012/19/EÚ o odpadových 
elektrických a elektronických zariadeniach a príslušnými 
vnútroštátnymi právnymi predpismi av súlade s európskou smernicou 

2006/66/EC musia byť chybné alebo vyradené batérie a elektronické zariadenia 
zhromažďované za účelom ekologicky bezpečnej recyklácie.
Pri nesprávnej likvidácii môžu mať použité elektrické a elektronické zariadenia škodlivé 
účinky na životné prostredie a ľudské zdravie v dôsledku možnej prítomnosti nebezpečných 
látok.

PREPRAVA
Na lítium-iónové batérie sa vzťahujú požiadavky týkajúce sa prepravy nebezpečných vecí. 
Batérie môžu byť prepravované samotným užívateľom po ceste bez nutnosti dodržiavať 
ďalšie predpisy. Pri preprave pomocou tretích strán (napr. lietadlom alebo špedíciou) je 
potrebné dodržiavať zvláštne požiadavky na balenie a označovanie. V takom prípade musí 
byť do prípravy zásielky na prepravu zapojený odborník na nebezpečný tovar.
Akumulátor baľte iba s nepoškodeným krytom. Uzavrite otvorené kontakty a zabaľte batériu 
tak, aby sa nemohla vo vnútri obalu pohybovať. Dodržujte tiež prípadné ďalšie národné 
predpisy.

PL | POLSKI
ODBIORNIK LASEROWY

LR-50
NÁVOD

DANE TECHNICZNE

Model LR50

Wyświetlacz Dual LCD

Dokładność poziomowania (mm) 
– Wysoka 
– Niska

<3
<3

Szerokość okna odbioru lasera (mm) 12

Maksymalny zasięg roboczy (m) 50

Czas automatycznego wyłączenia (min) 10

Typ baterii 9 V (6LR61 Alkaline)

Czas pracy (h) 20

Stopień ochrony IP20

Klasa ochrony III

Masa netto (kg) 0.161

Wymiary (D × S × W) (mm) 146.9 × 61.9 × 28.3

Temperatura pracy (°C) -10 to +50

Temperatura przechowywania (°C) -25 to +70

DESCRIPTION (PIC. 1)*
1.	 Przycisk WŁ. / WYŁ.
2.	 Przycisk wysokiej / niskiej dokładności
3.	 Przycisk regulacji głośności 

sygnalizatora
4.	 Przycisk włączenia / wyłączenia 

podświetlenia
5.	 Poziomnica pozioma
6.	 Sygnalizator dźwiękowy
7.	 Przedni wyświetlacz LCD

8.	 Okno odbioru lasera
9.	 Poziomnica pionowa
10.	 Płytka magnetyczna
11.	 Przednia linia odniesienia
12.	 Tylna linia odniesienia
13.	 Tylny wyświetlacz LCD
14.	 Mocowanie gwintowane 1/4»
15.	 Komora baterii	

	

ZAWARTOŚĆ OPAKOWANIA
◊	 Instrukcja obsługi
◊	 Odbiornik laserowy
◊	 Bateria
◊	 Uchwyt montażowy

* Uwaga: Zawartość opakowania może się różnić w zależności od kraju zakupu. Szczegółowe 
informacje dotyczące zawartości opakowania znajdują się na liście dołączonej do produktu 
lub można je uzyskać u lokalnego dystrybutora.
Odbiornik laserowy LR50 jest przeznaczony do niezawodnego wykrywania wiązki lasera 
poziomującego w sytuacjach, gdy linia lasera jest trudna do zauważenia, na przykład 
na dużych odległościach lub przy silnym oświetleniu otoczenia. Urządzenie służy do 
przyspieszenia przenoszenia wysokości oraz prac związanych z wyrównywaniem i 
wytyczaniem podczas montażu i poziomowania.
Odbiornik LR50 zapewnia czytelną sygnalizację z obu stron za pomocą przedniego i tylnego 
wyświetlacza LCD oraz umożliwia szybki wybór dokładności pomiaru za pomocą przycisku 
wysokiej / niskiej dokładności. Sygnalizacja dźwiękowa realizowana jest przez sygnalizator 
z regulacją głośności za pomocą przycisku głośności, natomiast przycisk włączenia 
/ wyłączenia podświetlenia poprawia czytelność w warunkach słabego oświetlenia. 
Stabilne pozycjonowanie zapewniają poziomnica pozioma i pionowa. W celu bezpiecznego 
montażu urządzenie wyposażone jest w płytkę magnetyczną, gwint montażowy 1/4» oraz 
dostarczane jest z uchwytem montażowym.

OSTRZEŻENIA DOTYCZĄCE BEZPIECZEŃSTWA
 OSTRZEŻENIE! Przed użyciem należy zapoznać się ze wszystkimi ostrzeżeniami 

dotyczącymi bezpieczeństwa, instrukcjami, ilustracjami oraz danymi technicznymi 
dostarczonymi z tym urządzeniem. Nieprzestrzeganie poniższych instrukcji może 
prowadzić do porażenia prądem elektrycznym, pożaru i/lub poważnych obrażeń.
Zachowaj wszystkie ostrzeżenia i instrukcje do wykorzystania w przyszłości.

UMOWNE ZNAKI I SYMBOLE

Zawsze noś okulary ochronne – chronią oczy przed odpryskami.

Przeczytaj instrukcję obsługi.

Ostrzeżenie przed promieniowaniem laserowym.

Chroń przed wysokimi temperaturami otoczenia i pracy.

Nie przechowuj ani nie używaj w wilgotnym środowisku.

Ogólne ostrzeżenie dotyczące zagrożeń.

Zgodne z zasadniczymi wymaganiami bezpieczeństwa dyrektyw 
europejskich.

Znak zgodności euroazjatyckiej.

Ukraiński znak zgodności.

OGÓLNE OSTRZEŻENIA DOTYCZĄCE BEZPIECZEŃSTWA
1.	 Przed rozpoczęciem pracy przeczytaj niniejszą instrukcję i upewnij się, że rozumiesz 

przeznaczenie oraz sposób obsługi odbiornika laserowego. Nieprzestrzeganie 
instrukcji może prowadzić do niewłaściwego użytkowania, obrażeń ciała oraz 
uszkodzenia mienia.

2.	 Używaj odbiornika laserowego wyłącznie zgodnie z jego przeznaczeniem i w granicach 
jego parametrów technicznych. Niewłaściwe użytkowanie lub przeciążenie może 
doprowadzić do uszkodzenia urządzenia oraz powstania niebezpiecznych sytuacji w 
miejscu pracy.

3.	 Nie używaj urządzenia, gdy jesteś zmęczony lub pod wpływem alkoholu, narkotyków 
albo leków, które mogą wpływać na koncentrację. Zwiększa to ryzyko błędów, obrażeń 
oraz uszkodzenia sprzętu.

4.	 Jeżeli w jakiejkolwiek sytuacji nie masz pewności co do dalszego postępowania, 
przerwij pracę i skonsultuj się z wykwalifikowanym specjalistą. Próba pracy bez 
zrozumienia procesu może prowadzić do wypadków i uszkodzenia sprzętu.

5.	 Przepisy lokalne mogą określać minimalny wiek operatora. Nieprzestrzeganie tych 
przepisów może prowadzić do obrażeń oraz odpowiedzialności prawnej.

6.	 Podczas pracy z niwelatorem laserowym i odbiornikiem zawsze stosuj odpowiednią 
ochronę oczu. Brak ochrony oczu zwiększa ryzyko uszkodzenia wzroku w wyniku 
przypadkowego narażenia na wiązkę oraz innych zagrożeń na placu budowy.

OBSZAR PRACY
1.	 Przed rozpoczęciem pracy sprawdź obszar roboczy i usuń wszelkie obce przedmioty 

oraz potencjalne zagrożenia. Zagracone miejsce pracy zwiększa ryzyko potknięć, 
uderzeń i uszkodzenia urządzenia.

2.	 Nie używaj urządzenia w pobliżu materiałów lub oparów łatwopalnych, wybuchowych 

albo agresywnych. Może to spowodować pożar, wybuch oraz obrażenia ciała.
3.	 Utrzymuj osoby postronne oraz zwierzęta w bezpiecznej odległości. Niezastosowanie 

się do tego zalecenia może prowadzić do obrażeń innych osób oraz uszkodzenia 
mienia.

4.	 Pracuj na stabilnym podłożu i unikaj nadmiernego wychylania się w kierunku obszaru 
pomiarowego. Utrata równowagi może spowodować upadek i uszkodzenie sprzętu.

5.	 Używaj urządzenia wyłącznie przy odpowiednim oświetleniu. Słaba widoczność 
zwiększa ryzyko błędów wytyczania oraz wypadków.

6.	 Nie używaj odbiornika laserowego w warunkach nadmiernej wilgoci, zapylenia, 
zabrudzenia ani w atmosferze zawierającej opary korozyjne lub wybuchowe. Może to 
spowodować nieprawidłowe działanie urządzenia oraz zwiększyć ryzyko obrażeń.

BEZPIECZNA EKSPLOATACJA
1.	 Przed każdym użyciem przeprowadź wizualną kontrolę urządzenia. Praca z 

uszkodzonym odbiornikiem może prowadzić do błędnych pomiarów oraz awarii 
urządzenia.

2.	 Nie stosuj akcesoriów, które nie są określone lub zatwierdzone przez producenta. 
Niezgodne akcesoria mogą spowodować uszkodzenie urządzenia oraz obrażenia 
ciała.

3.	 Nie dokonuj nieautoryzowanych modyfikacji odbiornika laserowego. Modyfikacje 
zwiększają ryzyko awarii i mogą prowadzić do obrażeń operatora oraz innych osób.

4.	 Jeżeli urządzenie upadnie, zostanie narażone na uderzenie lub do obudowy dostaną 
się ciała obce, natychmiast je wyłącz i sprawdź jego stan. Kontynuowanie pracy może 
prowadzić do dalszych uszkodzeń oraz błędnych odczytów.

5.	 Podczas czyszczenia, konserwacji, transportu lub przechowywania upewnij się, że 
urządzenie jest wyłączone. Niezastosowanie się do tego zalecenia może spowodować 
przypadkowe uruchomienie i uszkodzenie odbiornika.

6.	 Odbiornik laserowy może podczas pracy generować pole elektromagnetyczne. 
Użytkownicy z implantami medycznymi muszą przed użyciem skonsultować się z 
lekarzem oraz producentem implantu, ponieważ możliwe są zakłócenia jego pracy.

ZAGROŻENIA ZWIĄZANE Z PROMIENIOWANIEM LASEROWYM
1.	 Nie patrz bezpośrednio w wiązkę lasera ani nie kieruj wiązki niwelatora laserowego na 

ludzi lub zwierzęta. Może to spowodować uszkodzenie wzroku.
2.	 Nie używaj przyrządów optycznych (np. lornetek lub teleskopów) do obserwacji wiązki 

lasera. Znacznie zwiększa to ryzyko poważnych obrażeń oczu.
3.	 Nie używaj okularów wzmacniających wiązkę lasera jako okularów ochronnych. Nie 

są one przeznaczone do ochrony przed promieniowaniem laserowym i mogą stwarzać 
fałszywe poczucie bezpieczeństwa.

4.	 Upewnij się, że wszystkie osoby znajdujące się w pobliżu są świadome zagrożeń 
związanych z wiązką lasera. Nieostrożność może prowadzić do przypadkowego 
narażenia oczu na działanie wiązki.

BEZPIECZEŃSTWO BATERII I ELEMENTÓW ELEKTRYCZNYCH
1.	 Używaj wyłącznie jednej baterii alkalicznej 9 V (6LR61) zgodnie z oznaczeniem na 

tabliczce znamionowej. Stosowanie baterii innego typu może uszkodzić urządzenie i 
prowadzić do niestabilnej pracy.

2.	 Nie próbuj ładować baterii 9 V, która nie jest przeznaczona do ładowania. Może to 
spowodować przegrzanie, wyciek elektrolitu, pożar lub wybuch.

3.	 Nie otwieraj, nie deformuj ani nie uszkadzaj baterii. Kontakt z zawartością baterii może 
spowodować oparzenia chemiczne oraz uszkodzenie mienia.

4.	 Nie przechowuj ani nie przenoś baterii razem z metalowymi przedmiotami. Zwarcie 
może spowodować oparzenia, pożar oraz zniszczenie baterii.

5.	 Jeżeli bateria wykazuje oznaki uszkodzenia, spuchnięcia, wycieku lub nadmiernego 
nagrzewania, natychmiast przerwij jej użytkowanie i wymień ją na nową. Praca z 
uszkodzoną baterią zwiększa ryzyko pożaru i obrażeń.

ZASILANIE
Upewnij się, że urządzenie jest zasilane baterią 9 V (6LR61 alkaliczną), zgodnie z 
oznaczeniem na tabliczce znamionowej. Użycie innego źródła zasilania może spowodować 
uszkodzenie urządzenia i wpłynąć na jego działanie. Urządzenie jest przystosowane do 
pracy ze standardową baterią alkaliczną 9 V, zapewniającą stabilną i niezawodną pracę.

UŻYTKOWANIE URZĄDZENIA
Instalacja baterii
1.	 Otwórz komorę baterii (15), odchylając pokrywę baterii.
2.	 Włóż baterię, upewniając się, że biegunowość jest prawidłowa i zgodna ze schematem 

znajdującym się wewnątrz komory baterii (15).
3.	 Dokładnie zamknij pokrywę komory baterii (15).
Pozostały poziom naładowania baterii jest wyświetlany na przednim wyświetlaczu LCD (7).

 OSTRZEŻENIE:
Zwróć szczególną uwagę na oznaczenia (+) i (–) wewnątrz komory baterii (15), aby 
zapewnić prawidłowy montaż baterii. Używaj wyłącznie jednej baterii alkalicznej 9 V 
(6LR61). Nie instaluj baterii innego typu. Wymień baterię, gdy pojawi się sygnalizacja 
niskiego poziomu naładowania.

IKONY LCD

Linia odniesienia znajduje się wyżej niż wiązka lasera. 
Przesuń odbiornik laserowy w pokazanym kierunku 
(w dół).

Linia odniesienia znajduje się niżej niż wiązka lasera. 
Przesuń odbiornik laserowy w pokazanym kierunku 
(w górę).

Linia odniesienia jest wyrównana z wiązką lasera.

Głośno / Cicho / Wyciszenie.

Tryb niskiej dokładności.

Tryb wysokiej dokładności.

Stan baterii — stałe wyświetlanie. 
Wyświetlany jest przybliżony pozostały poziom 
naładowania baterii.

Stan baterii — migający. 
Baterię należy wymienić.

USTAWIENIE
Odbiornik laserowy może być używany ręcznie lub z uchwytem montażowym do 
przymocowania go do łaty pomiarowej, tyczki lub podobnego obiektu.
Aby zamontować uchwyt montażowy na odbiorniku laserowym (rysunek 2):

◊	 Wyrównaj uchwyt z odbiornikiem laserowym, korzystając z otworu ustalającego.
◊	 Dokręć śrubę mocującą.

Aby zamontować uchwyt montażowy na łacie pomiarowej, tyczce lub podobnym obiekcie:
◊	 Poluzuj pokrętło zaciskowe.
◊	 Umieść uchwyt na łacie, tyczce lub podobnym obiekcie.
◊	 Dokręć pokrętło, aby bezpiecznie zamocować uchwyt.
◊	 Podczas wyszukiwania poziomu odniesienia poluzuj pokrętło, aby umożliwić 

regulację w górę lub w dół.
◊	 Po znalezieniu poziomu odniesienia ponownie dokręć pokrętło, aby zabezpieczyć 

uchwyt.

OBSŁUGA
Zasilanie

1.	 Naciśnij przycisk WŁ. / WYŁ. (1), aby włączyć odbiornik laserowy.
2.	 Po włączeniu odbiornika laserowego na przednim wyświetlaczu LCD (7) oraz tylnym 

wyświetlaczu LCD (13) na krótko pojawią się wszystkie ikony w celu potwierdzenia 
prawidłowego działania wyświetlaczy.

3.	 Ponownie naciśnij przycisk WŁ. / WYŁ. (1), aby wyłączyć odbiornik laserowy.
UWAGA: Odbiornik laserowy wyłączy się automatycznie po 10 minutach braku wykrycia 
wiązki lasera w celu oszczędzania baterii. Aby włączyć go ponownie, naciśnij przycisk WŁ. 
/ WYŁ. (1).

Podświetlenie LCD
Gdy odbiornik laserowy jest włączony, naciśnij przycisk włączenia / wyłączenia 
podświetlenia (4), aby włączyć lub wyłączyć podświetlenie.

Dokładność
◊	 Gdy odbiornik laserowy jest włączony, naciśnij przycisk wysokiej / niskiej 

dokładności (2), aby przełączać między trybem WYSOKA i NISKA dokładność.
◊	 Domyślnym ustawieniem dokładności jest WYSOKA.

UWAGA: Tryb NISKA dokładność wybieraj wyłącznie wtedy, gdy wysoka dokładność nie 
jest wymagana i/lub gdy nie można uzyskać stabilnego poziomu odniesienia z powodu 
niewielkich drgań w miejscu pracy lub w jego pobliżu.
UWAGA: Przy większych odległościach może być konieczne użycie trybu NISKA dokładność, 
ponieważ fale cieplne lub drobne drgania mogą utrudniać uzyskanie stabilnego poziomu 
odniesienia.

Głośność sygnalizatora
◊	 Gdy odbiornik laserowy jest włączony, naciśnij przycisk regulacji głośności 

sygnalizatora (3), aby przełączać pomiędzy ustawieniami głośności (GŁOŚNO / 
CICH0 / WYCISZENIE).

◊	 Po włączeniu odbiornika laserowego domyślnym ustawieniem głośności jest 
GŁOŚNO.

Wykrywanie poziomu odniesienia
◊	 Przy włączonym odbiorniku laserowym umieść go w przybliżonym obszarze, w 

którym rzutowana jest wiązka lasera.

1.	 Używaj poziomnicy poziomej (5) i/lub pionowej (9), aby utrzymać prawidłowe położenie 
odbiornika laserowego.

2.	 Upewnij się, że okno odbioru lasera (8) jest skierowane w stronę źródła wiązki 
laserowej.

3.	 Przesuwaj odbiornik laserowy zgodnie ze wskazaniami wyświetlanymi na przednim 
wyświetlaczu LCD (7) lub tylnym wyświetlaczu LCD (13), aby wyrównać przednią linię 
odniesienia (11) lub tylną linię odniesienia (12) z wiązką lasera.

4.	 Jeżeli ustawiona jest głośność GŁOŚNO lub CICH0, sygnalizator (6) będzie emitował 
sygnał dźwiękowy ułatwiający pozycjonowanie.

5.	 Sygnał przerywany oznacza wykrycie wiązki lasera. Szybki sygnał przerywany oznacza 
konieczność przesunięcia odbiornika laserowego w dół. Wolny sygnał przerywany 
oznacza konieczność przesunięcia odbiornika laserowego w górę. Wyświetlacz 
wskazuje również wymagany kierunek ruchu.

6.	 Ciągły sygnał dźwiękowy oznacza, że wiązka lasera jest wyrównana z przednią linią 
odniesienia (11) lub tylną linią odniesienia (12).

UWAGA: Podczas wykrywania poziomu odniesienia okno odbioru lasera (8) musi być 
skierowane w stronę źródła lasera w zakresie 40° w lewo i w prawo.

Zaznaczanie
Po wykryciu poziomu odniesienia zaznacz pozycję na przedniej linii odniesienia (11) lub 
tylnej linii odniesienia (12).
UWAGA: Jeżeli jako punkt zaznaczania wykorzystujesz górną krawędź odbiornika 
laserowego, zapoznaj się z informacją umieszczoną na tylnej stronie odbiornika dotyczącą 
wartości kompensacji pomiaru (odległość od górnej krawędzi do linii odniesienia).
Odczyt położenia
Po wykryciu poziomu odniesienia odczytaj położenie na krawędzi odniesienia lub znaku 
uchwytu montażowego.
UWAGA: Podczas wyszukiwania poziomu odniesienia przy użyciu łaty pomiarowej lekko 
poluzuj pokrętło zaciskowe, aby umożliwić łatwiejsze przesuwanie odbiornika laserowego 
w górę lub w dół. Po znalezieniu poziomu odniesienia mocno dokręć uchwyt, aby odbiornik 
laserowy pozostał stabilnie zamocowany na łacie.

KONSERWACJA
Przechowywanie

1.	 Odbiornik laserowy przechowuj w stanie wyłączonym, z wyjętą z komory baterii (15) 
baterią alkaliczną 9 V (6LR61). Długotrwałe przechowywanie z zainstalowaną baterią 
może prowadzić do głębokiego rozładowania, wycieku elektrolitu oraz uszkodzenia 
urządzenia.

2.	 Odbiornik laserowy przechowuj w suchym i czystym miejscu, chronionym przed 
wilgocią, kondensacją oraz agresywnymi oparami. Przechowywanie w wilgotnym 

środowisku może spowodować korozję elementów wewnętrznych i nieprawidłowe 
działanie urządzenia.

3.	 Produkt przechowuj w określonym zakresie temperatur przechowywania od –25 °C 
do +70 °C. Przekroczenie tych wartości może uszkodzić podzespoły elektroniczne i 
skrócić żywotność urządzenia.

4.	 Chroń odbiornik laserowy przed bezpośrednim działaniem promieni słonecznych, 
źródłami ciepła oraz otwartym ogniem. Nadmierne nagrzewanie może spowodować 
deformację obudowy, uszkodzenie wyświetlacza oraz przyspieszyć degradację 
baterii.

5.	 W miarę możliwości przechowuj narzędzie w jego opakowaniu, z dala od kurzu i 
uderzeń mechanicznych. Brak odpowiedniej ochrony zwiększa ryzyko zarysowań, 
uszkodzeń mechanicznych oraz rozregulowania elementów wewnętrznych.

6.	 Produkt oraz baterię przechowuj poza zasięgiem dzieci i osób nieupoważnionych. 
Nieprawidłowe obchodzenie się z urządzeniem podczas przechowywania może 
prowadzić do obrażeń lub uszkodzenia urządzenia.

Dla zapewnienia bezpiecznej i niezawodnej pracy urządzenia należy pamiętać, że naprawy, 
konserwacja oraz regulacja powinny być wykonywane wyłącznie w autoryzowanych 
punktach serwisowych z użyciem oryginalnych części zamiennych oraz materiałów 
eksploatacyjnych.

OCHRONA ŚRODOWISKA

W trosce o przyrodę, elektronarzędzia, akumulatory, osprzęt i opakowania należy 
oddać do powtórnego przetworzenia zgodnego z obowiązującymi przepisami w 
zakresie ochrony środowiska. Elektronarzędzia i akumulatora nie wolno 
wyrzucać do odpadów komunalnych! 

W celu prawidłowej utylizacji należy całkowicie rozładować baterię podczas pracy z 
przyrządem, wyjąć ją, a następnie owinąć styki taśmą izolacyjną, aby uniknąć zwarć.
Nie otwieraj baterii i nie utylizuj jej w częściach. Utylizować w wyznaczonych dla tego 
miejscach.

Tylko państwa UE:
Zgodnie z europejską dyrektywą 2012/19/UE w sprawie zużytego 
sprzętu elektrycznego i elektronicznego oraz jej implementacją w 
prawodawstwie krajowym, a także zgodnie z europejską dyrektywą 

2006/66/WE uszkodzone lub zużyte akumulatory oraz sprzęt elektryczny należy 
segregować i poddawać odzyskowi surowców wtórnych zgodnie z przepisami o ochronie 
środowiska.
W przypadku nieprawidłowej utylizacji zużyty sprzęt elektryczny i elektroniczny może mieć 
szkodliwe skutki dla środowiska i zdrowia ludzkiego, wynikające z potencjalnej obecności 
substancji niebezpiecznych.

TRANSPORT
Akumulatory litowo-jonowe podlegają wymaganiom przepisów dotyczących towarów 
niebezpiecznych. Akumulatory mogą być transportowane drogą lądową przez użytkownika 
bez konieczności spełniania jakichkolwiek dalszych warunków. W przypadku przesyłki 
przez osobę trzecią (np. transport drogą powietrzną lub za pośrednictwem spedycji) należy 
dostosować się do szczególnych wymogów dotyczących opakowania i znaczenia towaru. 
W takim wypadku podczas przygotowania towaru do wysyłki należy skonsultować się z 
ekspertem ds. towarów niebezpiecznych. Akumulatory można wysyłać tylko wówczas, gdy 
ich obudowa nie jest uszkodzona. Odsłonięte styki należy zakleić, a akumulator zapakować 
w taki sposób, aby nie mógł on się poruszać (przesuwać) w opakowaniu. Należy wziąć 
też pod uwagę ewentualne przepisy prawa krajowego oraz regulamin przewoźnika lub linii 
lotniczych, z usług, których zamierza się skorzystać.

BG|БЪЛГАРСКИЙ
ЛАЗЕРЕН ПРИЕМНИК

LR-50
РЪКОВОДСТВО ЗА ЕКСПЛОАТАЦИЯ

Технически характеристики
Модел LR50

Дисплей Dvojitý LCD displej

Точност на нивелирането (мм)
-Висока
-Ниска

<3
<3

Точност на нивелирането (мм) 12

-Висока 50

-Ниска 10

Ширина на приемника на лазерния лъч (мм) 9 V (6LR61 Alkaline)

Максимална работна далечина (м) 20

Време за автомат. изключване (мин) IP20

Тип на батерията III

Време на работа (ч) 0.161

Ниво на защита 146.9 × 61.9 × 28.3

Клас на защита -10 to +50

Тегло (кг) -25 to +70

Габарити (Д × Ш × В) (мм)

Работна температура (°C)

Температура на съхранение (°C)

ОПИСАНИЕ (ФИГ. 1)
1.	 Бутон за включване/изключване
2.	 Бутон за избор на висока/ниска 

прецизност

3.	 Бутон за регулиране на силата 
на звука

4.	 Бутон за включване/изключване на 
подсветката

5.	 Хоризонтална либела
6.	 Високоговорител
7.	 Преден LCD дисплей
8.	 Прозорец за приемане на лазерния 

лъч
9.	 Вертикална либела
10.	 Магнитна пластина

11.	 Предна контролна линия
12.	 Задна контролна линия
13.	 Заден LCD дисплей
14.	 Монтаж с резба 1/4»
15.	 Отделение за батерията

ОКОМПЛЕКТОВКА*
1.	 Ръководство за експлоатация
2.	 Лазерен приемник
3.	 9 V (6LR61) алкална батерия
4.	 Държач
* Имайте предвид, че съдържанието на комплекта може да варира в зависимост от дъ-
ржавата на закупуване. За конкретна информация относно съдържанието на вашата 
пратка, моля, свържете се с вашите местни дистрибутори.
Лазерният приемник LR50 е проектиран за надеждно локализиране на лазерния ни-
велир в трудно видими ситуации, като например на дълги разстояния или при ярка 
светлина. Използва се за ускоряване на прехвърлянето на маркировки за височина, 
както и за монтаж, подравняване и трасиране.
LR50 предлага лесни за четене показания от двете страни благодарение на преден и 
заден LCD дисплей и позволява бърз избор на точност на измерване с помощта на 
бутон за избор на висока/ниска точност. Звукова обратна връзка се осигурява чрез 
високоговорител с контрол на силата на звука чрез бутона за контрол на силата на 
звука, а бутон за включване/изключване на подсветката подобрява четливостта при 
слаба светлина. Хоризонталната и вертикалната либели осигуряват стабилно позици-
ониране. В комплекта към инструмента са включени са магнитна пластина, резбован 
крепеж 1/4» и монтажен носач за сигурно закрепване.

ПРАВИЛА ЗА БЕЗОПАСНОСТ
 ВНИМАНИЕ! Прочетете всички предупреждения за безопасност, инструкции, илю-

страции и спецификации, предоставени с тази електрическа машина. Неспазване-
то на всички инструкции по-долу може да доведе до токов удар и/или сериозно на-
раняване.
Запазете всички предупреждения и инструкции за бъдещи справки.

УСЛОВНИ ОБОЗНАЧЕНИЯ И СИМВОЛИ

Винаги носете предпазни очила, за да предпазите очите си.

Прочетете инструкциите.

Предупреждение за лазерно излъчване.

Пазете от високи температури на околната среда и работното място.

Не съхранявайте и не използвайте във влажна среда.

Общо предупреждение за опасност.

Съответствие с основните стандарти за безопасност на приложимите 
европейски директиви.

Евразийски знак за съответствие.

Украински знак за съответствие.

ОБЩИ ПРАВИЛА ЗА БЕЗОПАСНОСТ
1.	 Преди да започнете работа, прочетете ръководството и се уверете, че разбирате 

предназначението и управлението на лазерния приемник. Неспазването на ин-
струкциите може да доведе до неправилна употреба, телесни повреди и мате-
риални щети.

2.	 Използвайте лазерния приемник само по предназначение и в рамките на тех-
ническите му възможности. Неправилната употреба или претоварването може 
да причини повреда на устройството и да създаде опасни ситуации на работ-
ното място.

3.	 Не използвайте устройството, когато сте уморени или под влиянието на алкохол, 
наркотици или лекарства, които нарушават концентрацията. Това увеличава ри-
ска от грешки, телесни повреди и повреда на оборудването.

4.	 Ако не сте сигурни как да действате в конкретна ситуация, спрете работата и се 
свържете със специалист. Опитът да работите, без да разбирате процеса, може 
да доведе до злополуки и повреда на оборудването.

5.	 Местните разпоредби могат да ограничават минималната възраст на оператора. 
Неспазването на тези изисквания може да доведе до телесни повреди и прав-
на отговорност.

6.	 Носете предпазни очила, когато работите с лазерния нивелир и приемника на 
обекта. Неспазването на правилната защита на очите увеличава риска от нара-
няване на очите поради случайно излагане на лъча и строителни фактори.

РАБОТНА ЗОНА
1.	 Преди работа огледайте работната зона и отстранете всички предмети и опас-

ности. Необезопасената зона увеличава риска от падания, удари и повреда на 
устройството.

2.	 Не използвайте устройството в близост до запалими, експлозивни или корозив-
ни материали или пари. Това може да причини пожар, експлозия и нараняване.

3.	 Дръжте страничните наблюдатели и животните на безопасно разстояние. Не-
спазването на това може да доведе до нараняване на други хора и материал-
ни щети.

4.	 Работете върху стабилна повърхност и не посягайте прекомерно в зоната за из-
мерване. Загубата на равновесие може да доведе до падане и повреда на обо-
рудването.

5.	 Използвайте устройството при адекватно осветление. Лошата видимост увели-
чава риска от грешки в измерването и инциденти.

6.	 Не използвайте лазерния приемник в условия на прекомерна влага, прах, мръсо-
тия или в среда с корозивни или експлозивни пари. Това може да доведе до не-
изправност на устройството и да създаде риск от нараняване.

БЕЗОПАСНА ЕКСПЛОАТАЦИЯ
1.	 Проверявайте визуално устройството преди всяка употреба. Използването на по-

вреден приемник може да доведе до неправилни измервания и повреди.
2.	 Не инсталирайте аксесоари на устройството, които не са предоставени или одо-

брени от производителя. Несъвместимите аксесоари могат да причинят повреда 
на устройството и нараняване.

3.	 Не правете неоторизирани модификации на лазерния приемник. Модификаци-
ите увеличават риска от повреда и могат да причинят нараняване на операто-
ра и други хора.

4.	 Ако устройството бъде изпуснато, ударено или в него попаднат чужди предмети, 
незабавно го изключете и го проверете. Продължаващата работа може да при-
чини допълнителни повреди на компонентите и неточни резултати от измерва-
нето.

5.	 При почистване, обслужване, транспортиране или съхранение се уверете, че 
устройството е изключено. Неспазването на това може да доведе до случайно 
активиране и повреда на приемника.

6.	 Лазерният приемник може да генерира електромагнитно поле по време на ра-
бота. Ако имате медицински импланти, трябва да се консултирате с Вашия ле-
кар и производителя на имплантите, тъй като може да има риск от тяхната не-
изправност..

ОПАСНОСТИ ОТ ЛАЗЕРНОТО ИЗЛЪЧВАНЕ
1.	 Не гледайте в лазерния лъч и не насочвайте лазерния нивелир към хора или жи-

вотни. Това може да причини увреждане на очите.
2.	 Не използвайте оптични инструменти (като бинокли или телескопи), за да наблю-

давате лазерния лъч. Това значително увеличава риска от сериозно наранява-
не на очите.

3.	 Не използвайте очила за усилване на лазерното излъчване като защитни очила. 
Те не са предназначени да предпазват от лазерно лъчение и могат да създадат 
фалшиво чувство за сигурност.

4.	 Уверете се, че всички хора наблизо са наясно с рисковете от лазерния лъч. Не-
вниманието на другите може да доведе до случайно излагане на очите.

БАТЕРИЯ И ЕЛЕКТРИЧЕСКА БЕЗОПАСНОСТ
1.	 Използвайте само една алкална батерия 9V (6LR61), както е посочено на етике-

та. Използването на друг тип батерия може да повреди устройството и да при-
чини нестабилност.

2.	 Не се опитвайте да зареждате непрезареждаема се 9V батерия. Това може да 
причини прегряване, изтичане на електролит, пожар или експлозия.

3.	 Не отваряйте, деформирайте и не повреждайте батерията. Контактът със съдъ-
ржанието на батерията може да причини химически изгаряния и имуществени 
щети.

4.	 Не съхранявайте и не транспортирайте батерията заедно с метални предмети. 
Късо съединение може да причини изгаряния, пожар или спукване на батерия-
та.

5.	 Ако батерията показва признаци на повреда, подуване, теч или прекомерно на-
гряване, прекратете употребата ѝ и я сменете. Използването на повредена бате-
рия увеличава риска от пожар и нараняване.

ИЗТОЧНИК НА ЗАХРАНВАНЕ
Използвайте само една алкална батерия 9 V (6LR61), както е посочено на етикета. Из-
ползването на друг източник на захранване може да повреди устройството и да нару-
ши неговата производителност. Устройството е проектирано да работи със стандарт-
на алкална батерия 9 V, което гарантира стабилна и надеждна работа. 

ИЗПОЛЗВАНЕ
Поставяне на батерията
1.	 Отворете отделението за батерията (15), като отворите капака.
2.	 Поставете батерията, като се уверите, че полярността съответства на диаграмата 

вътре в отделението за батерията (15).
3.	 Затворете плътно капака на отделението за батерията (15).

Оставащият заряд на батерията се показва на предния LCD дисплей (7).
 ВНИМАНИЕ:

Внимателно спазвайте маркировките «+» и «-» в отделението за батерии (15), за да 
осигурите правилното й поставяне. Използвайте само една алкална батерия 9 V 
(6LR61). Не използвайте батерии от друг тип. Сменете батерията, когато на дисплея 
се появи индикаторът за изтощена батерия.

Контролната линия е над лазерния лъч. Преме-
стете лазерния приемник в посоката, показана на 
дисплея (надолу).

Контролната линия е под лазерния лъч. Преме-
стете лазерния приемник в посоката, показана на 
дисплея (нагоре).

Контролната линия е подравнена с лазерния лъч.

Силен звук / Тих звук / Безшумен режим.

Режим на ниска прецизност.

Режим на висока прецизност.

Състояние на батерията — показва се постоянно. 
Показва се приблизителният оставащ заряд на 
батерията.

Състояние на батерията — мига. Батерията трябва 
да се смени.

Монтаж
Лазерният приемник може да се използва ръчно или с монтажния носач за монтира-
не върху измервателен прът или подобен обект. 

За да монтирате носача върху лазерния приемник (Фиг. 2):

1.	 Подравнете носача с лазерния приемник, като използвате 1/4» резбования кре-
пеж (14).

2.	 Затегнете винта.
За да монтирате носача върху измервателен прът, шина или подобен обект:

1.	 Разхлабете копчето на носача.
2.	 Поставете носача върху пръта, шината или подобен обект.
3.	 Затегнете копчето, за да закрепите здраво носача.
4.	 Когато търсите референтно ниво, леко разхлабете копчето, за да позволите на ла-

зерния приемник да се движи нагоре и надолу.
5.	 След като референтното ниво е определено, затегнете копчето отново, за да за-

крепите носача.

ЕКСПЛОАТАЦИЯ
Включване/Изключване
1.	 Натиснете бутона за включване/изключване (1), за да включите лазерния при-

емник.
2.	 Когато е включен, на предния LCD дисплей (7) и задния LCD дисплей (13) ще 

се покажат за кратко всички символи, за да се провери дали дисплеят работи 
правилно.

3.	 Натиснете отново бутона за включване/изключване (1), за да изключите лазер-
ния приемник.

Забележка: Лазерният приемник се изключва автоматично, ако не открие лазерен 
лъч. за 10 минути, за да пестите енергия от батерията. За да го включите отново, на-
тиснете бутона за включване/изключване (1).

Подсветка на дисплея
Когато лазерният приемник е включен, натиснете бутона за включване/изключване 
на подсветката (4), за да включите или изключите подсветката.

Точност
◊	 Когато лазерният приемник е включен, натиснете бутона за избор на висо-

ка/ниска точност (2), за да превключвате между режими с висока и ниска 
точност.

◊	 Режимът с висока точност е зададен по подразбиране.

Забележка: Изберете режим с ниска точност само когато не е необходима висока 
точност и/или не може да се получи стабилно референтно ниво поради леки вибра-
ции на или близо до работното място.
Забележка: На по-големи разстояния може да е необходим режим с ниска точност, 
тъй като топлинните въздушни течения или леките вибрации могат да попречат на 
получаването на стабилно референтно ниво.

Сила на звука 
◊	 Когато лазерният приемник е включен, натиснете бутона за контрол на сила-

та на звука (3), за да превключвате между нивата на силата на звука (Силно 
/ Тихо / Безшумно).

◊	 Когато лазерният приемник е включен, настройката по подразбиране е 
«Силно».

Определяне на контролното ниво 
1.	 Когато лазерният приемник е включен, позиционирайте го в очакваната зона на 

лазерен лъч.
2.	 Използвайте хоризонталната либела (5) и/или вертикалната либела (9), за да дъ-

ржите лазерния приемник в правилната позиция.
3.	 Уверете се, че прозорецът за приемане на лазерния лъч (8) е обърнат към източ-

ника на лазерния лъч (нивелира).
4.	 Преместете лазерния приемник съгласно инструкциите на предния LCD дисплей 

(7) или задния LCD дисплей (13), за да подравните предната контролна линия 
(11) или задната контролна линия (12) с лазерния лъч.

5.	 Когато е зададен режим „Силен“ или „Тих“, високоговорителят (6) ще издава зву-
ков сигнал, за да помогне при позиционирането.

6.	 Прекъснат сигнал показва, че лазерният лъч е открит. Бърз прекъснат сигнал по-
казва, че лазерният приемник трябва да се спусне. Бавен прекъснат сигнал пока-
зва, че лазерният приемник трябва да се повдигне. Посоката на движение също 
се показва на дисплея.

7.	 Непрекъснат сигнал показва, че лазерният лъч е подравнен с контролна рефе-
рентна линия (11) или задната контролна линия (12).

Забележка: При определяне на контролното ниво, прозорецът за приемане на ла-
зерния лъч (8) трябва да бъде насочен в рамките на 40° спрямо източника на лъча.

Маркировка
След като определите контролното ниво, маркирайте лазерния приемник по предна-
та контролна линия (11) или задната контролна линия (12).
Забележка: Ако използвате горната част на лазерния приемник като точка за мар-
киране, вижте информацията на гърба на лазерния приемник относно стойността на 
компенсация (разстояние от горната част до контролната линия).

Отчитане на позицията
След като определите контролното ниво, отчетете позицията по референтния ръб/
маркировка на монтажния носач. 
Забележка: Когато търсите контролното ниво с помощта на измервателна летва, 
леко разхлабете копчето на носача, за да позволите на лазерния приемник да се 
движи свободно нагоре и надолу. След като контролното ниво е намерено, затегнете 
здраво носача, за да фиксирате лазерния приемник към летвата.

ГРИЖИ И ПОДДРЪЖКА
Съхранение
1.	 Съхранявайте лазерния приемник изключен и с извадена алкална батерия 9 V 

(6LR61) от отделението за батерии (15). Продължителното съхранение с инстали-
рана батерия може да доведе до дълбоко разреждане, изтичане на електролит и 
повреда на устройството.

2.	 Съхранявайте лазерния приемник на сухо и чисто място, защитено от влага, кон-
денз и агресивни пари. Съхранението във влажна среда може да причини коро-
зия на вътрешните компоненти и неизправност.

3.	 Поддържайте температурен диапазон на съхранение от -25°C до +70°C. Преви-
шаването на тези температури може да повреди електронните компоненти и да 
съкрати живота на устройството.

4.	 Пазете лазерния приемник от пряка слънчева светлина, източници на топлина и 
открит пламък. Прекомерната топлина може да деформира корпуса, да повреди 
дисплеите и да ускори износването на батерията.

5.	 Ако е възможно, съхранявайте устройството в опаковката му, далеч от прах и ме-

ханични въздействия. Липсата на защита увеличава риска от надраскване, уда-
ри и изместване на вътрешните компоненти.

6.	 Съхранявайте устройството и батерията на място, недостъпно за деца и неупъл-
номощени лица. Неправилното боравене по време на съхранение може да дове-
де до нараняване или повреда на устройството.

За да осигурите безопасна и надеждна работа на инструмента, не забравяйте, че ре-
монтите, поддръжката и настройките трябва да се извършват от оторизирани сер-
визни центрове, като се използват само оригинални резервни части и консумативи.

ЗАЩИТА НА ОКОЛНАТА СРЕДА

За да се защити околната среда, електроинструментите, батериите, аксе-
соарите и опаковките трябва да се рециклират по екологичен начин. Не 
изхвърляйте електроинструментите и батериите в битовите отпадъци!
За да спасим природата, е необходимо да изхвърлим правилно изпол-

званата батерия, по-специално литиевата. За правилно изхвърляне, разредете 
напълно батерията, когато работите с устройството, извадете я, след това увий-
те контактите с електрическа лента, за да избегнете късо съединение. Не отва-
ряйте батерията и не я изхвърляйте на части. Изхвърлете на определени места.

Само за страни от ЕС:
В съответствие с Европейската директива 2012/19/UE относно 
отпадъците от електрическо и електронно оборудване и съот-
ветното национално законодателство, както и в съответствие 

с Европейската директива 2006/66/EC, дефектните или излезли от употреба бате-
рии и електронно оборудване трябва да да се събират за екологично рециклиране.
Отпадъчното електрическо и електронно оборудване може да бъде вредно за окол-
ната среда и човешкото здраве, ако бъде изхвърлено неправилно поради възмож-
ното наличие на опасни вещества.

ТРАНСПОРТ
Литиево-йонните батерии подлежат на изисквания за превоз на опасни товари. Ба-
териите могат да се транспортират от потребителя по шосе, без да е необходимо да 
се спазват допълнителни разпоредби. Когато се транспортира с участието на трети 
страни (напр. по въздух или спедитор), трябва да се спазват специални изисквания 
за опаковане и етикетиране. В този случай при подготовката на товара за превоз е 
необходимо участието на експерт по опасни товари.
Изпращайте батерията само с неповредена обвивка. Залепете откритите контакти и 
опаковайте батерията, така че да не се движи в опаковката. Моля, спазвайте и евен-
туални допълнителни национални разпоредби.
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LR-50
MANUAL DE UTILIZARE

SPECIFICAȚII TEHNICE

Model LR50

Display Dual LCD

Leveling accuracy (mm)
-High
-Low

<3
<3

Laser reception window width (mm) 12

Maximum working range (m) 50

Auto power-off time (min) 10

Battery type 9 V (6LR61 Alkaline)

Operating time (h) 20

Protection level IP20

Protection class III

Net weight (kg) 0.161

Dimensions (L × W × H) (mm) 146.9 × 61.9 × 28.3

Operating temperature (°C) -10 to +50

Storage temperature (°C) -25 to +70

DESCRIPTION (PIC. 1)*
7.	 Power ON / OFF button
8.	 High / Low accuracy button
9.	 Speaker Volume button
10.	 Backlight ON / OFF button
11.	 Horizontal bubble level
12.	 Speaker
13.	 Front LCD display
14.	 Laser reception window

15.	 Vertical bubble level
16.	 Magnetic plate
17.	 Front reference line
18.	 Rear reference line
19.	 Rear LCD display
20.	 1/4» threaded mount
21.	 Battery compartment		

	

PACKAGE CONTENTS*
◊	 Manual
◊	 Laser receiver
◊	 Battery
◊	 Mounting clamp

* Please note that the contents of the package may vary depending on the country of purchase. 
For specific details regarding your package, please refer to the list provided with your product 
or contact your local distributor.
The LR50 laser receiver is designed for reliable detection of a laser level beam when the line 
is difficult to see, for example at long distances or under bright ambient light. It is used to 



Translation of the original operating manual
Překlad původního návodu k použití 
Preklad pôvodného návodu na použitie
Tłumaczenie oryginalnej instrukcji obsługi
Превод на оригиналните инструкции за употреба 
Traducere manual de utilizare
Az eredeti használati utasítás fordítása
Перевод оригинальной инструкции по эксплуатации
Переклад оригінальної інструкції з експлуатації

EN
CZ
SK
PL
BG
RO
HU
RU
UA

VEGA TRADE Co. Ltd., Room 212, 2F., Building 11, 
No. 898 Lingshan Road, Shanghai, PRC.

VEGA TOOLS s.r.o. Krizovnicka 86/6 
Stare Mesto, 110 00 Praha Czech Republic 
+420 778 752 534     www.procraft.cz

MANUAL
LASER RECEIVER
LR-50

EN I Caution! 
It is essential that you read the instructions in this manual before assembling, operating, 
and maintaining the product.
CZ I Upozornění! 
Neinstalujte, neprovádějte údržbu ani nepoužívejte tento výrobek dříve, než si přečtete 
pokyny uvedené v tomto návodu.
SK I Upozornenie! 
Je dôležité, aby ste si pred montážou, údržbou a obsluhou produktu prečítali pokyny v 
tomto návode.
PL I Uwaga! 
Należy koniecznie przeczytać instrukcje oraz wskazówki zawarte w niniejszym 
podręczniku przed montażem, obsługą oraz konserwacją produktu.
BG I Важно! 
Изключително важно е да прочетете инструкциите в настоящото ръководство, преди 
да преминете към сглобяване, поддръжка или работа с продукта.
RO I Atenţie! 
Este esențial să citiți instrucțiunile din acest manual înainte de asamblare, efectuarea 
întreținerii și operarea produsului.
HU I Figyelem! 
Fontos, hogy a termék összeszerelése, karbantartása és használata előtt elolvassa a 
kézikönyvben található utasításokat.
 RU I Внимание! 
Необходимо прочитать инструкции в данном руководстве перед сборкой, 
обслуживанием и эксплуатацией данного изделия.
UA I Увага! 
Дуже важливо, щоб ви прочитали інструкції в цьому керівництві перед складанням, 
обслуговуванням та експлуатацією цієї машини.

Pic. 1-2 / Výkres / Kreslenie / Obrazek / Рисуване / Desen / Kép / Рис. / Мал.

EN CE DECLARATION OF 
CONFORMITY
My, Vega Trade Company Limited, 
jakožto zodpovědný výrobce 
prohlašujeme, že Laserový přijímač
TM Procraft: LR-50

Are of series production¹ and confirm to 
the following European Directives and are 
manufactured in accordance with the following 
standards or standardized documents: ²
Technical documentation has been supported 
by: VEGA TRADE COMPANY LIMITED, add. 
Room 212, 2nd F., Building 11, No. 898 
Lingshan Road, Shanghai, PRC. MADE IN PRC.  
E-mail: vegatools@163.com
3 Authorized representative able to compile the 
technical documentation

CZ PROHLÁŠENÍ 
O SHODĚ ES
My, Vega Trade Company Limited, 
jakožto zodpovědný výrobce 
prohlašujeme, že Laserový přijímač
TM Procraft: LR-50

Jsou ze sériové výroby¹ a v souladu s těmito 
evropskými směrnicemi,a vyrobeny v souladu s 
následujícími normami nebo standardizovanými 
dokumenty: ²
Technická dokumentace byla podpořena:  
VEGA TRADE COMPANY LIMITED, add. Room 
212, 2nd F., Building 11, No. 898 Lingshan 
Road, Shanghai, PRC. VYROBENO V PRC.  
E-mail: vegatools@163.com
CZECH REPUBLIC. IMPORTER VEGA TOOLS s.r.o.
IČO: 07594470 DIČ: CZ07594470
Sídlo fírmy: Křižovnická 86/6, Staré Město, 110 
00 Praha.  
Sklad a prodejna: Klejnarská 92, 280 02 Kolín IV
Tel: +420 778 752 534   E-mail: info@procraft.cz   
Web: www.procraft.cz
3 Autorizovana osoba povĕřena schvalovanim 
technicke dokumentace

SK VYHLÁSENIE 
O ZHODE ES
My, Vega Trade Company Limited, ako 
zodpovedný výrobca vyhlasujeme, že  
Laserový prijímač
TM Procraft: LR-50

Sú zo sériovej výroby¹ a v súlade s týmito 
európskymi smernicami, a vyrobené v súlade s 
nasledujúcimi normami alebo štandardizovanými 
dokumentmi: ²
Technická dokumentácia bola podporená:  
VEGA TRADE COMPANY LIMITED, add. Room 
212, 2nd F., Building 11, No. 898 Lingshan 
Road, Shanghai, PRC. VYROBENO V ČLR. 
E-mail: vegatools@163.com
3 Autorizovany zastupca schopny predložiť 
technicku dokumentaciu

PL DEKLARACJA 
ZGODNOŚCI WE
My, Vega Trade Company Limited, 
jako odpowiedzialny producent 
oświadczamy, że Odbiornik laserowy
TM Procraft: LR-50

Są produkowane seryjnie¹ i są zgodne z 
następującymi dyrektywami europejskimi,  
wyprodukowano zgodnie z następującymi 
normami lub znormalizowanymi dokumentami: ²
Dokumentację techniczną dostarcza firma:  
VEGA TRADE COMPANY LIMITED, add. Room 
212, 2nd F., Building 11, No. 898 Lingshan Road, 
Shanghai, PRC. WYPRODUKOWANO W PRC. 
E-mail: vegatools@163.com
3 Upoważniony przedstawiciel posiadający dostęp 
do dokumentacji technicznej

BG ДЕКЛАРАЦИЯ ЗА 
СЪОТВЕТСТВИЕ
Ние, Vega Trade Company Limited, де-
кларираме на своя лична отговор-
ност, че Лазерен приемник
TM Procraft: LR-50

Cъгласно даденото техническо описание 
отговаря на всички приложими изисквания 
на следните директиви и хармонизирани стан-
дарти, продукта¹ отговаря на стандартите: ²
Техническа документация: VEGA TRADE 
COMPANY LIMITED, add. Room 212, 2nd 
F., Building 11, No. 898 Lingshan Road, 
Shanghai, PRC. ПРОИЗВЕДЕНО В КИТАЙ. 
E-mail: vegatools@163.com
ВНОСИТЕЛ: Елефант Тулс ООД. Адрес по 
регистрация: България, 1799 София, Младост 
2, бл. 261A, вх. 2, ет. 4, ап. 12. Адрес на склад 
и сервиз: Гр. Божурище, бул. „Европа“ 10, 2227, 
склад №15. 
3 Оторизиран представител, който може да 
съставя техническата документация

RO DECLARAȚIA CE DE 
CONFORMITATE
Noi, Vega Trade Company Limited, 
în calitate de producător, declarăm 
Receptor laser
TM Procraft: LR-50

Sunt fabricate in serie¹ și confirmă următoarele 
directive europene, sunt fabricate în conformitate 
cu următoarele standarde sau documente 
standardizate: ²
Documentația tehnică a fost susținută de: 
VEGA TRADE COMPANY LIMITED, add. Room 
212, 2nd F., Building 11, No. 898 Lingshan 
Road, Shanghai, PRC. FABRICATE ÎN RPC. 
E-mail: vegatools@163.com
3 Reprezentantul autorizat in masura sa 
intocmeasca documentatia tehnica

HU CE MEGFELELŐSÉGI 
NYILATKOZAT
Mi, Vega  Trade  Company  Limited,  
mint felelős gyártó, ezennel kijelentjük, 
hogy az Lézervevő
TM Procraft: LR-50

Sorozatgyártásban kerül¹ gyártásra és megfelel 
a következő EK direktívák előírásainak: 
Következő szabványoknak vagy szabványosított 
dokumentumoknak megfelelően kerül gyártásra: ²
Műszaki dokumentáció VEGA TRADE COMPANY 
LIMITED, add. Room 212, 2nd F., Building 11, No. 
898 Lingshan Road, Shanghai, PRC. FABRICATE ÎN 
RPC. E-mail: vegatools@163.com
3 Műszaki dokumentacio osszeallitasara jogosult 
kepviselő

RU CE ДЕКЛАРАЦИЯ 
СООТВЕТСТВИЯ
Мы, Vega Trade Company Limited, 
как ответственный производитель 
заявляем, что Лазерный приёмник
TM Procraft: LR-50

Производятся серийно¹ и соответствуют 
следующим европейским директивам, и изго-
тавливаются в соответствии со следующими 
стандартами или стандартизированными 
документами: ²
Техническая документация предоставляется 
компанией: VEGA TRADE COMPANY LIMITED, 
адрес: Оф. 212,  2-й этаж,  зд. 11,  № 898,  Лингшан 
Роад, Шанхай,  КНР. ПРОИЗВЕДЕНО В КИТАЕ  
E-mail: vegatools@163.com

3 Авторизованный представитель, способный 
предоставить техническую документацию

UA CE ДЕКЛАРАЦІЯ 
ВІДПОВІДНОСТІ
Ми, Vega Trade Company Limited, як 
вiдповідальний виробник заявляє-
мо, що Лазерний приймач
TM Procraft: LR-50

Виробляється серійно¹ і відповідає наступним 
європейським директивам та виробляється 
відповідно до таких стандартів або стандарти-
зованих документах: ²
Технічна документація надається ком-
панією: VEGA TRADE COMPANY LIMITED,  
адреса: Оф. 212, 2-й поверх, буд. 11, № 898, 
Лингшан Роад, Шанхай, КНР. ВИРОБЛЕНО В КНР. 
E-mail: vegatools@163.com
3 Авторизований представник, який здатний 
надати технічну документацію

Mr Bao Junhua
Production Line 

Manager

   

Shanghai, 31.12.2025

¹: 00000001-99999999

3: Jan Paluchnik
VEGA TOOLS s.r.o., 
Krizovnicka 86/6, 
Stare Mesto, 
110 00 Prague, 
Czech Republic 

²: 2014/30/EU

2011/65/EU
(and its 
amendment 
2015/863/EU)

EN IEC 61326-1:2021  
EN IEC 61326-2-2:2021

2011/65/EU  

speed up height transfer and alignment tasks during installation, leveling and layout work.
The LR50 provides clear indication on both sides via the Front LCD display and Rear 
LCD display, and allows quick selection of measurement precision using the High / Low 
accuracy button. Audible indication is provided by the Speaker with volume control via the 
Speaker Volume button, while the Backlight ON / OFF button improves readability in low 
light. Stable positioning is supported by the Horizontal bubble level and Vertical bubble 
level. For secure mounting, the unit is equipped with a Magnetic plate, a 1/4» threaded 
mount, and is supplied with a Mounting clamp.

SAFETY WARNINGS
 WARNING! Read all safety warnings, instructions, illustrations and specifications 

provided with this appliance. Failure to follow all instructions listed below may result in 
electric shock, fire and/or serious injury.
Save all warnings and instructions for future reference.

CONVENTIONAL SIGNS AND SYMBOLS

Always wear protective goggles - Protects your eyes from debris.

Read instruction manual.

Laser radiation warning

 Protect against high enviromental and working temperatures

Do not keep or operate in wet environment

General hazard safety alert.

In accordance with essential applicable safety standards of European 
directives

Eurasian Conformity mark.

Ukraine Conformity Mark

GENERAL SAFETY WARNINGS
1.	 Before starting work, read this manual and make sure you understand the purpose and 

controls of the laser receiver. Failure to follow the instructions may result in improper 
use, personal injury and damage to property.

2.	 Use the laser receiver only as intended and within its technical limits. Misuse or 
overloading can lead to device failure and create hazardous situations at the work 
site.

3.	 Do not use the device when you are tired or under the influence of alcohol, drugs or 
medication that may affect your concentration. This increases the risk of errors, injuries 
and damage to equipment.

4.	 If you are unsure how to proceed in any situation, stop work and consult a qualified 
specialist. Attempting to work without understanding the process can lead to accidents 
and equipment damage.

5.	 Local regulations may specify a minimum operator age. Failure to comply may result 
in injury and legal liability.

6.	 Always wear suitable eye protection when working with the laser level and receiver on 
site. Lack of eye protection increases the risk of eye injury from accidental exposure to 
the beam and other job-site hazards.

WORK AREA
1.	 Before operation, inspect the work area and remove any foreign objects and potential 

hazards. A cluttered area increases the risk of tripping, impacts and damage to the 
device.

2.	 Do not use the device near flammable, explosive or aggressive materials or vapours. 
This may result in fire, explosion and personal injury.

3.	 Keep bystanders and animals at a safe distance. Failure to do so may lead to injuries to 
others and damage to property.

4.	 Work on a stable surface and avoid overreaching towards the measurement area. Loss 
of balance may cause falls and damage to the equipment.

5.	 Use the device only with adequate lighting. Poor visibility increases the risk of layout 
errors and accidents.

6.	 Do not use the laser receiver in conditions of excessive moisture, dust, dirt or in 
atmospheres with corrosive or explosive vapours. This may cause malfunction of the 
device and increase the risk of injury.

SAFE OPERATION
1.	 Before each use, visually inspect the device. Operating a damaged receiver may result 

in incorrect measurements and device failure.
2.	 Do not fit accessories that are not specified or approved by the manufacturer. 

Incompatible accessories may cause damage to the device and personal injury.
3.	 Do not make unauthorised modifications to the laser receiver. Modifications increase 

the risk of failure and may result in injury to the operator and others.
4.	 If the device is dropped, subjected to impact or foreign objects enter the housing, 

switch it off immediately and check its condition. Continuing to work may lead to 
further damage and incorrect readings.

5.	 During cleaning, maintenance, transport or storage, make sure the device is switched 
off. Failure to do so may result in accidental activation and damage to the receiver.

6.	 The laser receiver may generate an electromagnetic field during operation. Users with 
medical implants must consult their physician and the implant manufacturer before 
use, as interference with the implant is possible.

LASER RADIATION HAZARDS
1.	 Do not look into the laser beam and do not direct the laser level beam at people or 

animals. This may cause eye damage.
2.	 Do not use optical instruments (e.g. binoculars or telescopes) to view the laser beam. 

This greatly increases the risk of serious eye injury.
3.	 Do not use laser enhancement glasses as safety goggles. They are not designed to 

protect against laser radiation and may create a false sense of security.
4.	 Ensure that all persons in the vicinity are aware of the risks associated with the laser 

beam. Carelessness may lead to accidental exposure of the eyes to the beam.
BATTERY AND ELECTRICAL SAFETY

1.	 Use only one 9 V (6LR61) alkaline battery as specified on the rating label. Using 
batteries of another type may damage the device and lead to unstable operation.

2.	 Do not attempt to recharge a non-rechargeable 9 V battery. This can cause overheating, 
electrolyte leakage, fire or explosion.

3.	 Do not open, deform or damage the battery. Contact with battery contents may cause 
chemical burns and damage to property.

4.	 Do not store or carry the battery together with metal objects. Short-circuiting may cause 
burns, fire and destruction of the battery.

5.	 If the battery shows signs of damage, swelling, leakage or excessive heating, stop 
using it and replace it immediately. Operating the device with a damaged battery 
increases the risk of fire and injury.

POWER SUPPLY
Ensure the instrument is powered by a 9 V (6LR61 alkaline) battery as specified on the 
marking label. Using any other power source may damage the instrument and affect its 
performance. The instrument is designed to operate with a standard 9 V alkaline battery, 
providing stable and reliable operation.

USING THE TOOL
Installing the Battery
1.	 Open the Battery compartment (15) by flipping open the battery cover.
2.	 Install the Battery, ensuring that the polarity is correct and corresponds to the diagram 

inside the Battery compartment (15).
3.	 Securely close the lid of the Battery compartment (15).
The remaining battery charge is shown on the Front LCD display (7).

 WARNING:
Pay close attention to the (+) and (–) markings inside the Battery compartment (15) to 
ensure correct battery installation. Use only one 9 V (6LR61) alkaline battery. Do not install 
a battery of another type. Replace the battery when the low battery indication appears.

LCD ICONS

Reference line higher than laser beam. Move the laser 
receiver in the direction shown (Down).

Reference line lower than laser beam. Move the laser 
receiver in the direction shown (Up).

Reference line aligned with laser beam.

Loud / Soft / Mute.

Low accuracy mode.

High accuracy mode.

Battery status — solid.
Approximate remaining battery life is shown.

Battery status — blinking.
The battery must be replaced.

Setup
The laser receiver can be used handheld or with the Mounting clamp to attach it to a 
measuring rod, pole, or a similar object.
To mount the Mounting clamp onto the laser receiver (Picture 2):

◊	 Align the clamp with the laser receiver using the alignment hole.
◊	 Tighten the fixing screw.

To mount the Mounting clamp onto a measuring rod, pole, or similar object:
◊	 Loosen the tightening knob.
◊	 Place the clamp onto the rod, pole, or similar object.
◊	 Tighten the knob to secure the clamp.
◊	 When locating the reference level, loosen the knob to allow up/down adjustment.
◊	 When the reference level is found, tighten the knob again to secure the clamp.

Operation
Power

1.	 Press the Power ON / OFF button (1) to turn the laser receiver ON.
2.	 When the laser receiver is turned ON, the Front LCD display (7) and Rear LCD display 

(13) will briefly show all icons to confirm normal display operation.
3.	 Press the Power ON / OFF button (1) again to turn the laser receiver OFF.
NOTE: The laser receiver will automatically power OFF after 10 minutes of not detecting a 
laser beam to conserve the battery. To turn it ON again, press the Power ON / OFF button 
(1).

LCD backlight
When the laser receiver is ON, press the Backlight ON / OFF button (4) to turn the backlight 
ON or OFF.

Accuracy
◊	 When the laser receiver is ON, press the High / Low accuracy button (2) to switch 

between HIGH and LOW accuracy.
◊	 The default accuracy setting is HIGH.

NOTE: Select LOW accuracy only when HIGH accuracy is not required and/or when a stable 
reference level cannot be obtained due to slight vibrations at or near the work site.
NOTE: At longer distances, LOW accuracy may be necessary because heat waves or minor 

vibrations can interfere with obtaining a stable reference level.

Speaker volume
◊	 When the laser receiver is ON, press the Speaker Volume button (3) to toggle 

through the volume settings (LOUD / SOFT / MUTE).
◊	 When the laser receiver is turned ON, the default volume setting is LOUD.

Detecting reference level
◊	 With the laser receiver ON, position it in the general area where the laser beam is 

projected.

1.	 Use the Horizontal bubble level (5) and/or Vertical bubble level (9) to maintain correct 
positioning of the laser receiver.

2.	 Make sure the Laser reception window (8) faces the direction of the laser source.
3.	 Move the laser receiver as indicated on the Front LCD display (7) or Rear LCD display 

(13) to align the Front reference line (11) or Rear reference line (12) with the laser 
beam.

4.	 If the volume setting is LOUD or SOFT, the Speaker (6) will provide an audible signal 
to assist positioning.

5.	 A beeping tone indicates that the laser beam has been detected. A fast beeping tone 
indicates the laser receiver must be moved down. A slow beeping tone indicates the 
laser receiver must be moved up. The display also indicates the required direction of 
movement.

6.	 A steady tone indicates that the laser beam is aligned with the Front reference line (11) 
or Rear reference line (12).

NOTE: When detecting the reference level, the Laser reception window (8) must face the 
laser source within a 40° range from left to right.

Marking
Once the reference level has been detected, mark the position at the Front reference line 
(11) or Rear reference line (12).
NOTE: If you use the top of the laser receiver as the marking point, refer to the information 
on the back of the laser receiver for the measurement compensation value (distance from 
the top to the reference line).
Reading the position
Once the reference level has been detected, read the position at the reference edge/mark 
of the Mounting clamp.
NOTE: When finding the reference level using a measuring rod, slightly loosen the tightening 
knob to allow the laser receiver to move up or down more easily. When the reference level is 
found, securely tighten the clamp to ensure the laser receiver remains stationary on the rod.

MAINTENANCE
Storage
1.	 Store the laser receiver switched OFF and with the 9 V (6LR61) alkaline battery removed 

from the Battery compartment (15). Long-term storage with the battery installed may 
lead to deep discharge, leakage and damage to the device.

2.	 Keep the laser receiver in a dry, clean place, protected from moisture, condensation and 
aggressive vapours. Storage in a damp environment can cause corrosion of internal 
parts and malfunction.

3.	 Store the product within the specified storage temperature range from –25 °C to +70 
°C. Exceeding these limits may damage electronic components and reduce service 
life.

4.	 Protect the laser receiver from direct sunlight, sources of heat and open flames. 
Excessive heating can deform the housing, damage the display and accelerate battery 
deterioration.

5.	 Whenever possible, store the tool in its packaging, away from dust and mechanical 
impacts. Lack of protection increases the risk of scratches, shocks and misalignment 
of internal components.

6.	 Keep the product and the battery out of reach of children and unauthorized persons. 
Improper handling during storage can lead to injury or damage to the device.

For safe and reliable operation of the instrument, keep in mind that the repair, maintenance 
and adjustment of the instrument should be in service centers using only original spare 
parts and consumables.

PROTECȚIA MEDIULUI ÎNCONJURĂTOR

Pentru protejarea mediului înconjurător, unelte electrice, acumulatori, accesorii 
și ambalaje ar trebui să fie predate pentru reciclare ecologică. Nu eliminați unelte 
electrice și acumulatorii împreună cu gunoiul menajer!
Pentru protejarea mediului înconjurător, este necesar să eliminați baterie utilizată, 

mai ales, baterie cu litiu, în mod corespunzător. Pentru o eliminare corespunzătoare, 
descărcați baterie complet atunci când lucrați cu dispozitivul, scoateți-o, apoi înfășurați 
bornele folosind o bandă izolantă pentru a evita scurtcircuitul. Nu se poate dezasambla 
baterie și elimina părțile ei. Eliminați în locuri special destinate acestui lucru.

Numai pentru țările UE:
În conformitate cu Directiva Europeană 2012/19/EU, despre 
dispozitivele electrice și electronice utilizate și legislație națională în 
vigoare, precum și în conformitate cu Directiva Europeană 2006/66/EC, 

baterii și dispozitivele electronice utilizate sau care au ajuns la sfârșitul ciclului lor de viață 
sunt supuși colectării pentru reciclarea ecologică.
Dacă sunt eliminate în mod necorespunzător, dispozitivele electrice și electronice pot avea 
un efect dăunător asupra mediu înconjurător și sănătatea umană datorită prezenței posibile 
a substanțelor periculoase în ele.

TRANSPORTARE
Acumulatori litiu-ion sunt supuse cerințelor pentru transportarea mărfurilor periculoase. 
Bateriile pot fi transportate de utilizator prin transport rutier fără de a fi nevoie de 
respectarea unor reglementări suplimentare. Atunci când se transportă cu implicarea 
terților (de exemplu: prin avion sau expeditor de transport), trebuie să fie respectate cerințe 
speciale pentru ambalare și marcare. În acest caz, la pregătirea mărfii pentru trimitere, este 
necesară participarea unui expert de mărfuri periculoase.
Trimiteți bateria doar cu carcasa intactă. Închideți bornele deschise și împachetați bateria 
astfel încât să nu se miște în interiorul ambalajului. Vă rugăm să respectați posibile cerințe 
naționale suplimentare.

HU|MAGYAR
LÉZERVEVŐ

LR50
HASZNÁLATI ÚTMUTATÓ

MŰSZAKI ADATOK

Model LR50

Kijelző Kettős LCD
Szintezési pontosság (mm)	
– Magas
– Alacsony

<3
<3

Lézerérzékelő ablak szélessége (mm) 12

Maximális munkatartomány (m) 50

Automatikus kikapcsolási idő (perc) 10

Akkumulátor típusa 9 V (6LR61 alkáli)
Üzemidő (óra) 20

Védettségi fokozat IP20

Védelmi osztály III

Nettó tömeg (kg) 0.161

Méretek (H × Sz × M) (mm) 146.9 × 61.9 × 28.3

Üzemi hőmérséklet (°C) -10 to +50

Tárolási hőmérséklet (°C) -25 to +70

AZ ALKATRÉSZEK LEÍRÁSA (*KÉP 1)
1.	 Be-/kikapcsoló gomb
2.	 Nagy / alacsony pontosság választó 

gomb
3.	 Hangszóró hangerő gomb
4.	 Háttérvilágítás be-/kikapcsoló gomb
5.	 Vízszintes libella
6.	 Hangszóró
7.	 Elülső LCD kijelző
8.	 Lézerérzékelő ablak

9.	 Függőleges libella
10.	 Mágneses rögzítőlemez
11.	 Elülső referencia vonal
12.	 Hátsó referencia vonal
13.	 Hátsó LCD kijelző
14.	 1/4»-os menetes rögzítőcsatlakozás
15.	 Akkumulátor rekesz	 	

			 
	

A CSOMAG TARTALMA*
1.	 Kezelési útmutató
2.	 Lézerdetektor
3.	 Elem
4.	 Rögzítőbilincs
* Felhívjuk figyelmét, hogy a csomag tartalma a vásárlás országától függően eltérhet. A 
csomag pontos tartalmára vonatkozó információkat a termékhez mellékelt listában találja, 
vagy forduljon a helyi forgalmazóhoz.
Az LR50 lézerdetektor a lézerszintező lézersugarának megbízható érzékelésére szolgál 
olyan esetekben, amikor a lézervonal nehezen látható, például nagy távolságokon vagy 
erős környezeti fényben. A készülék az installálási, szintezési és kitűzési munkák során a 
magasságátvitel és az igazítás felgyorsítására használható.
Az LR50 mindkét oldalon egyértelmű jelzést biztosít az elülső LCD kijelzőn és a hátsó 
LCD kijelzőn, valamint lehetővé teszi a mérési pontosság gyors kiválasztását a nagy / 
alacsony pontosság gomb segítségével. A hangjelzést a hangszóró biztosítja, amelynek 
hangerőszintje a hangerő gombbal állítható. A háttérvilágítás be-/kikapcsoló gomb javítja 
a leolvashatóságot gyenge fényviszonyok mellett. A stabil elhelyezést a vízszintes libella 
és a függőleges libella segíti. A biztonságos rögzítés érdekében a készülék mágneses 
rögzítőlemezzel, 1/4»-os menetes csatlakozással van ellátva, és rögzítőbilinccsel kerül 
szállításra.

BIZTONSÁGI FIGYELMEZTETÉSEK
 FIGYELEM! Olvassa el az összes biztonsági figyelmeztetést, utasítást, ábrát és 

műszaki adatot, amely ehhez a készülékhez tartozik. Az alábbi utasítások be nem tartása 
áramütést, tüzet és/vagy súlyos sérülést okozhat.
Őrizze meg az összes figyelmeztetést és utasítást későbbi felhasználás céljából.

SZOKÁSOS JELEK ÉS SZIMBÓLUMOK

Mindig viseljen védőszemüveget – Megvédi a szemet a kirepülő 
törmeléktől.

Olvassa el a kezelési útmutatót.

Figyelmeztetés: lézersugárzás.

Védeni kell a magas környezeti és üzemi hőmérsékletektől.

Nedves környezetben tárolni vagy üzemeltetni tilos.

Általános veszélyre figyelmeztető jelzés.

Megfelel az európai irányelvek alapvető és alkalmazandó biztonsági 
követelményeinek.

Eurázsiai megfelelőségi jelölés (EAC).

Ukrán megfelelőségi jelölés.

ÁLTALÁNOS BIZTONSÁGI FIGYELMEZTETÉSEK
1.	 A munka megkezdése előtt olvassa el ezt a kezelési útmutatót, és győződjön meg arról, 

hogy megértette a lézeres vevőkészülék rendeltetését és kezelőszerveit. Az utasítások 
be nem tartása nem megfelelő használathoz, személyi sérüléshez és anyagi károkhoz 
vezethet.

2.	 A lézeres vevőkészüléket kizárólag rendeltetésszerűen és a műszaki határértékein 
belül használja. A nem rendeltetésszerű használat vagy túlterhelés a készülék 
meghibásodását és veszélyes helyzeteket okozhat a munkaterületen.

3.	 Ne használja a készüléket fáradt állapotban, illetve alkohol, kábítószer vagy olyan 
gyógyszerek hatása alatt, amelyek befolyásolhatják a koncentrációt. Ez növeli a hibák, 
sérülések és a berendezés károsodásának kockázatát.

4.	 Ha bármilyen helyzetben bizonytalan a teendőket illetően, szakítsa meg a munkát, 
és forduljon szakképzett szakemberhez. A folyamat megértése nélküli munkavégzés 
balesethez és a készülék károsodásához vezethet.

5.	 A helyi előírások meghatározhatják a kezelő minimális életkorát. Ennek be nem tartása 
sérülést és jogi felelősséget vonhat maga után.

6.	 A munkaterületen végzett munka során mindig viseljen megfelelő szemvédelmet 
a lézerszintező és a vevőkészülék használatakor. A szemvédelem hiánya növeli a 
véletlen lézersugárzásból és egyéb munkahelyi veszélyekből eredő szemsérülések 
kockázatát.

MUNKATERÜLET
1.	 Üzembe helyezés előtt ellenőrizze a munkaterületet, és távolítson el minden idegen 

tárgyat és lehetséges veszélyforrást. A rendezetlen munkaterület növeli az elbotlás, az 
ütközés és a készülék károsodásának kockázatát.

2.	 Ne használja a készüléket gyúlékony, robbanásveszélyes vagy agresszív anyagok, 
illetve gőzök közelében. Ez tüzet, robbanást és személyi sérülést okozhat.

3.	 Tartsa a járókelőket és az állatokat biztonságos távolságban. Ennek elmulasztása 
mások sérüléséhez és anyagi károkhoz vezethet.

4.	 Stabil felületen dolgozzon, és kerülje a túlzott előrehajlást a mérési terület irányába. Az 
egyensúly elvesztése elesést és a berendezés károsodását okozhatja.

5.	 A készüléket csak megfelelő megvilágítás mellett használja. A rossz látási viszonyok 
növelik a kitűzési hibák és a balesetek kockázatát.

6.	 Ne használja a lézeres vevőkészüléket túlzott nedvesség, por, szennyeződés esetén, 
illetve korrozív vagy robbanásveszélyes gőzöket tartalmazó környezetben. Ez a 
készülék meghibásodását és a sérülésveszély növekedését okozhatja.

BIZTONSÁGOS ÜZEMELTETÉS
1.	 Minden használat előtt végezzen szemrevételezéses ellenőrzést a készüléken. Sérült 

vevőkészülék használata pontatlan mérésekhez és meghibásodáshoz vezethet.
2.	 Ne szereljen fel olyan tartozékokat, amelyeket a gyártó nem határoz meg vagy nem 

hagy jóvá. A nem kompatibilis tartozékok a készülék károsodását és személyi sérülést 
okozhatnak.

3.	 Ne végezzen jogosulatlan módosításokat a lézeres vevőkészüléken. Az átalakítások 
növelik a meghibásodás kockázatát, és sérülést okozhatnak a kezelőnek és más 
személyeknek.

4.	 Ha a készülék leesik, ütés éri, vagy idegen tárgy kerül a burkolatba, azonnal kapcsolja 
ki, és ellenőrizze az állapotát. A munka folytatása további károsodáshoz és pontatlan 
mérési eredményekhez vezethet.

5.	 Tisztítás, karbantartás, szállítás vagy tárolás során mindig győződjön meg arról, 
hogy a készülék ki van kapcsolva. Ennek elmulasztása véletlen bekapcsolást és a 
vevőkészülék károsodását okozhatja.

6.	 A lézeres vevőkészülék működés közben elektromágneses mezőt hozhat létre. Az 
orvosi implantátummal rendelkező felhasználóknak használat előtt konzultálniuk kell 
kezelőorvosukkal és az implantátum gyártójával, mivel az implantátum működését 
zavarhatja.

LÉZERSUGÁRZÁSSAL KAPCSOLATOS VESZÉLYEK
1.	 Ne nézzen közvetlenül a lézersugárba, és ne irányítsa a lézerszintező sugarát 

emberekre vagy állatokra. Ez szemkárosodást okozhat.
2.	 Ne használjon optikai eszközöket (például távcsövet vagy binokulárt) a lézersugár 

megfigyelésére. Ez jelentősen megnöveli a súlyos szemsérülés kockázatát.
3.	 Ne használjon lézererősítő szemüveget védőszemüvegként. Ezek nem alkalmasak a 

lézersugárzás elleni védelemre, és hamis biztonságérzetet kelthetnek.
4.	 Gondoskodjon arról, hogy a közelben tartózkodó minden személy tisztában legyen 

a lézersugárral kapcsolatos veszélyekkel. A figyelmetlenség a szem véletlen 
lézersugárzásnak való kitettségéhez vezethet.

AKKUMULÁTOR- ÉS ELEKTROMOS BIZTONSÁG
1.	 Kizárólag egy darab, a típustáblán megadott 9 V-os (6LR61) alkáli elemet használjon. 

Más típusú elemek használata a készülék károsodását és instabil működését 
okozhatja.

2.	 Ne kísérelje meg nem újratölthető 9 V-os elem töltését. Ez túlmelegedést, 
elektrolitszivárgást, tüzet vagy robbanást okozhat.

3.	 Ne nyissa fel, ne deformálja és ne sértse meg az elemet. Az elem tartalmával való 
érintkezés kémiai égési sérülést és anyagi károkat okozhat.

4.	 Ne tárolja és ne szállítsa az elemet fém tárgyakkal együtt. A rövidzárlat égési sérülést, 
tüzet és az elem megsemmisülését okozhatja.

5.	 Ha az elem sérülés, duzzadás, szivárgás vagy túlzott melegedés jeleit mutatja, azonnal 
hagyja abba a használatát, és cserélje ki. Sérült elemmel történő üzemeltetés növeli a 
tűz- és sérülésveszélyt.

TÁPELLÁTÁS
Győződjön meg arról, hogy a készülék a jelölőtáblán megadott 9 V-os (6LR61 alkáli) 
elemmel működik. Bármilyen más áramforrás használata a készülék károsodását és a 
teljesítmény romlását okozhatja.
A készülék szabványos 9 V-os alkáli elem használatára lett tervezve, amely stabil és 
megbízható működést biztosít.

A KÉSZÜLÉK HASZNÁLATA
AZ ELEM BEHELYEZÉSE
1.	 Nyissa ki az elemtartót (15) az elemtartó fedelének felnyitásával.
2.	 Helyezze be az elemet, ügyelve arra, hogy a polaritás helyes legyen, és megfeleljen az 

elemtartó (15) belsejében található ábrának.
3.	 Biztonságosan zárja le az elemtartó (15) fedelét.
A fennmaradó elemtöltöttségi szint a elülső LCD kijelzőn (7) jelenik meg.

FIGYELMEZTETÉS:
Különös figyelmet fordítson az elemtartó (15) belsejében található (+) és (–) jelölésekre az 
elem helyes behelyezése érdekében.

Kizárólag egy darab 9 V-os (6LR61) alkáli elemet használjon.
Ne helyezzen be más típusú elemet.
Az elemet cserélje ki, amikor az alacsony töltöttséget jelző ikon megjelenik.

LCD IKONOK

A referencia vonal a lézersugár felett helyezkedik el. 
Mozgassa a lézervevőt a jelzett irányba (lefelé).

A referencia vonal a lézersugár alatt helyezkedik el. 
Mozgassa a lézervevőt a jelzett irányba (felfelé).

A referencia vonal egybeesik a lézersugárral.

Hangjelzés: hangos / halk / némított.

Alacsony pontosságú üzemmód.

Magas pontosságú üzemmód.

Akkumulátor állapota — folyamatos jelzés. 
A hozzávetőleges fennmaradó akkumulátor-kapacitás 
megjelenik.

Akkumulátor állapota — villogó jelzés. 
Az akkumulátort ki kell cserélni.

Beállítás
A lézervevő kézben tartva, illetve a rögzítőbilincs segítségével mérőlúdra, oszlopra vagy 
hasonló tárgyra rögzítve is használható.
A rögzítőbilincs felszerelése a lézervevőre (2. ábra):

◊	 Igazítsa a bilincset a lézervevőhöz az igazító furat segítségével.
◊	 Húzza meg a rögzítőcsavart.

A rögzítőbilincs felszerelése mérőlúdra, oszlopra vagy hasonló tárgyra:
◊	 Lazítsa meg a szorítógombot.
◊	 Helyezze a bilincset a mérőlúdra, oszlopra vagy hasonló tárgyra.
◊	 Húzza meg a gombot a bilincs rögzítéséhez.
◊	 A referencia szint beállításakor lazítsa meg a gombot a fel/le irányú állításhoz.
◊	 A referencia szint megtalálása után húzza meg ismét a gombot a bilincs 

rögzítéséhez.

Üzemeltetés
Tápellátás

1.	 A lézervevő bekapcsolásához nyomja meg a BE / KI gombot (1).
2.	 A lézervevő bekapcsolásakor az elülső LCD kijelző (7) és a hátsó LCD kijelző (13) rövid 

időre megjeleníti az összes ikont a kijelző megfelelő működésének ellenőrzésére.
3.	 A lézervevő kikapcsolásához nyomja meg ismét a BE / KI gombot (1).
MEGJEGYZÉS:A lézervevő automatikusan kikapcsol körülbelül 10 perc elteltével, ha nem 
érzékel lézersugarat, az akkumulátor kímélése érdekében. Az újbóli bekapcsoláshoz nyomja 
meg a BE / KI gombot (1).

LCD háttérvilágítás
Amikor a lézervevő be van kapcsolva, nyomja meg a háttérvilágítás BE / KI gombot (4) a 
háttérvilágítás be- vagy kikapcsolásához.

Pontosság
◊	 A lézervevő bekapcsolt állapotában nyomja meg a nagy / alacsony pontosság 

gombot (2) a MAGAS és ALACSONY pontossági mód közötti váltáshoz.
◊	 Az alapértelmezett pontossági beállítás a MAGAS.

MEGJEGYZÉS: Az ALACSONY pontossági módot csak akkor válassza, ha a MAGAS 
pontosság nem szükséges, és/vagy ha a munkaterületen vagy annak közelében fellépő 
enyhe rezgések miatt nem érhető el stabil referencia szint.
MEGJEGYZÉS: Nagyobb távolságok esetén az ALACSONY pontossági mód alkalmazása 
szükséges lehet, mivel a hőhullámok vagy kisebb rezgések megnehezíthetik a stabil 
referencia szint meghatározását.

Hangszóró hangerő
◊	 Amikor a lézervevő BE van kapcsolva, nyomja meg a hangszóró hangerő gombot (3) 

a hangerő módok közötti váltáshoz (HANGOS / HALK / NÉMÍTOTT).
◊	 A lézervevő bekapcsolásakor az alapértelmezett hangerő beállítás a HANGOS.

Referencia szint érzékelése
◊	 Bekapcsolt lézervevő esetén helyezze azt a lézersugár vetítési területének közelébe.

1.	 A lézervevő helyes pozíciójának megtartásához használja a vízszintes libellát (5) és/
vagy a függőleges libellát (9).

2.	 Győződjön meg arról, hogy a lézersugár-érzékelő ablak (8) a lézerforrás irányába néz.
3.	 Mozgassa a lézervevőt az elülső LCD kijelzőn (7) vagy a hátsó LCD kijelzőn (13) 

megjelenő utasítások szerint, amíg az elülső referencia vonal (11) vagy a hátsó 
referencia vonal (12) egybe nem esik a lézersugárral.

4.	 Ha a hangerő HANGOS vagy HALK állásban van, a hangszóró (6) hangjelzéssel segíti 
a pozicionálást.

5.	 A sípoló hang jelzi a lézersugár érzékelését. A gyors sípolás azt jelzi, hogy a lézervevőt 
lefelé kell mozgatni. A lassú sípolás azt jelzi, hogy a lézervevőt felfelé kell mozgatni. A 
kijelző egyben jelzi a szükséges mozgás irányát is.

6.	 A folyamatos hangjelzés azt jelzi, hogy a lézersugár egy vonalban van az elülső 
referencia vonallal (11) vagy a hátsó referencia vonallal (12).

MEGJEGYZÉS: A referencia szint érzékelésekor a lézersugár-érzékelő ablaknak (8) a 
lézerforrás felé kell néznie balról jobbra legfeljebb 40°-os tartományon belül.

Jelölés
Miután a referencia szintet érzékelte, jelölje meg a pozíciót az elülső referencia vonalnál 
(11) vagy a hátsó referencia vonalnál (12).
MEGJEGYZÉS: Ha a lézervevő felső élét használja jelölési pontként, vegye figyelembe a 
lézervevő hátoldalán feltüntetett mérési korrekciós értéket (a felső él és a referencia vonal 
közötti távolság).

Pozíció leolvasása
A referencia szint érzékelése után olvassa le a pozíciót a rögzítőbilincs referencia élén vagy 
jelölésén.

MEGJEGYZÉS:
Ha a referencia szintet mérőlúd segítségével határozza meg, enyhén lazítsa meg a 
szorítógombot, hogy a lézervevő könnyebben mozoghasson fel és le. A referencia szint 
megtalálása után húzza meg szorosan a bilincset, hogy a lézervevő stabilan rögzítve 
maradjon a rúdon.

KARBANTARTÁS
Tárolás
1.	 A lézervevőt KIKAPCSOLT állapotban tárolja, és vegye ki a 9 V-os (6LR61) alkáli elemet 

az elemtartóból (15). Az elem hosszú ideig történő behelyezett tárolása mélykisülést, 
szivárgást és a készülék károsodását okozhatja.

2.	 A lézervevőt száraz, tiszta helyen tárolja, védve a nedvességtől, a kondenzációtól 
és az agresszív gőzöktől. Nedves környezetben történő tárolás belső korróziót és 
meghibásodást okozhat.

3.	 A terméket a megadott tárolási hőmérséklet-tartományon belül tárolja: –25 °C és +70 
°C között. A határértékek túllépése az elektronikus alkatrészek károsodásához és az 
élettartam csökkenéséhez vezethet.

4.	 Óvja a lézervevőt közvetlen napsugárzástól, hőforrásoktól és nyílt lángtól. A túlzott 
felmelegedés a burkolat deformálódását, a kijelző károsodását és az elem gyorsabb 
elhasználódását okozhatja.

5.	 Amennyiben lehetséges, a készüléket az eredeti csomagolásában tárolja, védve a portól 
és a mechanikai behatásoktól. A védelem hiánya növeli a karcolások, ütődések és a 
belső alkatrészek elállítódásának kockázatát.

6.	 A terméket és az elemet gyermekek és illetéktelen személyek elől elzárva tartsa. A nem 
megfelelő tárolás sérülést vagy a készülék károsodását okozhatja.

A készülék biztonságos és megbízható működése érdekében tartsa szem előtt, hogy 
a javítást, karbantartást és beállítást kizárólag hivatalos szervizközpontokban, eredeti 
pótalkatrészek és fogyóanyagok felhasználásával szabad elvégezni.

KÖRNYEZETVÉDELEM

Pentru protejarea mediului înconjurător, unelte electrice, acumulatori, accesorii și 
ambalaje ar trebui să fie predate pentru reciclare ecologică. Nu eliminați unelte 
electrice și acumulatorii împreună cu gunoiul menajer!
Pentru protejarea mediului înconjurător, este necesar să eliminați baterie utilizată, 

mai ales, baterie cu litiu, în mod corespunzător. Pentru o eliminare corespunzătoare, 
descărcați baterie complet atunci când lucrați cu dispozitivul, scoateți-o, apoi înfășurați 
bornele folosind o bandă izolantă pentru a evita scurtcircuitul. Nu se poate dezasambla 
baterie și elimina părțile ei. Eliminați în locuri special destinate acestui lucru.

Numai pentru țările UE:
În conformitate cu Directiva Europeană 2012/19/EU, despre 
dispozitivele electrice și electronice utilizate și legislație națională în 
vigoare, precum și în conformitate cu Directiva Europeană 2006/66/EC, 

baterii și dispozitivele electronice utilizate sau care au ajuns la sfârșitul ciclului lor de viață 
sunt supuși colectării pentru reciclarea ecologică.
Dacă sunt eliminate în mod necorespunzător, dispozitivele electrice și electronice pot avea 
un efect dăunător asupra mediu înconjurător și sănătatea umană datorită prezenței posibile 
a substanțelor periculoase în ele.

SZÁLLÍTÁS
A lítium-ion akkumulátorokra a veszélyes áruk szállítására vonatkozó követelmények 
vonatkoznak. Az akkumulátorcsomagokat a felhasználó maga is szállíthatja közúti 
szállítással anélkül, hogy kiegészítő előírásokat kellene betartania. Harmadik fél 
bevonásával történő szállításkor (pl.: repülővel vagy szállítmányozóval) a csomagolásra és 
a jelölésre vonatkozó speciális előírásokat kell betartani. Ebben az esetben a rakomány 
szállításra való előkészítéséhez veszélyes árukkal foglalkozó szakértőt kell bevonni. 
Az akkumulátort csak sértetlen burkolattal szállítsa. Zárja le a nyitott érintkezőket, és 
csomagolja be az akkumulátort úgy, hogy az ne mozduljon el a csomagolásban. Kérjük, 
tartsa be az esetleges kiegészítő nemzeti előírásokat is.

RU | РУССКИЙ
ЛАЗЕРНЫЙ ПРИЁМНИК

LR50
 ИНСТРУКЦИЯ

ТЕХНИЧЕСКИЕ ХАРАКТЕРИСТИКИ

Модель LR50

Дисплей Двойной ЖК

Точность нивелирования (мм)
-Высокая
-Низкая

<3
<3

Ширина окна приёма лазерного луча (мм) 12

Максимальная рабочая дальность (м) 50

Время автоотключения (мин) 10

Тип батареи 9 V (6LR61 щелочная батарея)

Время работы (ч) 20

Уровень защиты IP20

Класс защиты III

Вес (кг) 0.161

Габариты (Д × Ш × В) (мм) 146.9 × 61.9 × 28.3

Рабочая температура (°C) -10 to +50

Температура хранения (°C) -25 to +70

ОПИСАНИЕ (РИС. 1)*
1.	 Кнопка включения / выключения
2.	 Кнопка выбора высокой / низкой 

точности
3.	 Кнопка регулировки громкости
4.	 Кнопка включения / выключения 

подсветки
5.	 Горизонтальный пузырьковый 

уровень
6.	 Динамик
7.	 Передний ЖК-дисплей

8.	 Окно приёма лазерного луча
9.	 Вертикальный пузырьковый 

уровень
10.	 Магнитная пластина
11.	 Передняя контрольная линия
12.	 Задняя контрольная линия
13.	 Задний ЖК-дисплей
14.	 Резьбовое крепление 1/4»
15.	 Отсек батареи	

СОДЕРЖИМОЕ ПОСТАВКИ*
1.	 Руководство пользователя
2.	 Лазерный приемник
3.	 9 V (6LR61) щелочная батарея
4.	 Крепёжная струбцина
* Пожалуйста, обратите внимание, что содержимое упаковки может отличаться в зави-
симости от страны покупки. Для получения конкретной информации о содержимом ва-
шей поставки обратитесь к вашим местным дистрибьюторам.
Лазерный приемник LR50 предназначен для уверенного обнаружения луча лазерного 
уровня в ситуациях, когда линия плохо различима, например на больших расстояни-
ях или при ярком освещении. Он используется для ускорения переноса высотных от-
меток и выполнения работ по монтажу, выравниванию и разметке.
LR50 обеспечивает удобное считывание показаний с обеих сторон благодаря перед-
нему ЖК-дисплею и заднему ЖК-дисплею, а также позволяет быстро выбирать точ-
ность измерения с помощью кнопки выбора высокой / низкой точности. Звуковая 
индикация реализована через динамик с регулировкой громкости кнопкой регули-
ровки громкости, а кнопка включения / выключения подсветки улучшает читаемость 
при недостаточном освещении. Стабильное позиционирование обеспечивают гори-
зонтальный пузырьковый уровень и вертикальный пузырьковый уровень. Для на-
дежного крепления предусмотрены магнитная пластина, резьбовое крепление 1/4», 
а также крепёжная струбцина из комплекта.

ПРАВИЛА ТЕХНИКИ БЕЗОПАСНОСТИ
 ОСТОРОЖНО! Ознакомьтесь со всеми предупреждениями по безопасности, ука-

заниями, иллюстрациями и техническими характеристиками, предоставленными 
вместе с данной электрической машиной. Невыполнение всех приведенных ниже 
указаний может привести к поражению электрическим током и (или) к тяжелому те-
лесному повреждению.
Сохраните все предупреждения и инструкции для справки.

УСЛОВНЫЕ ОБОЗНАЧЕНИЯ И СИМВОЛЫ

Всегда надевайте защитные очки – защищают глаза от частиц.

Прочтите инструкции

Предупреждение о лазерном излучении

Защищайте от высоких температур окружающей среды и рабочей 
зоны

Не храните и не используйте во влажной среде

Общее предупреждение об опасности

Соответствие с основными стандартами по безопасности 
применимых Европейских директив.

Евразийский знак соответствия.

Украинский знак соответствия

ОБЩИЕ ПРАВИЛА БЕЗОПАСНОСТИ
1.	 Перед началом работы прочитайте руководство и убедитесь, что понимаете на-

значение и органы управления лазерного приемника. Несоблюдение требований 
инструкции может привести к неправильному применению, травмам и повреж-
дению имущества.

2.	 Используйте лазерный приемник только по назначению и в пределах его техни-
ческих возможностей. Применение не по назначению или перегрузка могут вы-
звать отказ устройства и создать опасные ситуации на рабочем месте.

3.	 Не используйте устройство при усталости, а также под воздействием алкоголя, 
наркотических веществ или лекарств, снижающих концентрацию. Это повышает 
риск ошибок, травм и повреждения оборудования.

4.	 Если вы не уверены, как действовать в конкретной ситуации, прекратите рабо-
ту и обратитесь к специалисту. Попытки работать без понимания процесса могут 
привести к аварийным ситуациям и повреждению оборудования.

5.	 Локальные нормы могут ограничивать минимальный возраст оператора. Нару-
шение требований может привести к травмам и юридической ответственности.

6.	 Используйте защиту глаз при работе с лазерным уровнем и приемником на объ-
екте. Отсутствие защиты повышает риск травм глаз при случайном воздействии 
луча и строительных факторов.

РАБОЧАЯ ЗОНА
1.	 Перед работой осмотрите рабочую зону и удалите посторонние предметы и 

источники опасности. Загромождённое место увеличивает риск падений, ударов 
и повреждения устройства.

2.	 Не используйте устройство рядом с легковоспламеняющимися, взрывоопасны-
ми и агрессивными материалами или парами. Это может привести к возгора-
нию, взрыву и травмам.

3.	 Держите посторонних людей и животных на безопасном расстоянии. Несоблю-
дение может привести к травмам окружающих и повреждению имущества.

4.	 Работайте на устойчивой поверхности и не тянитесь чрезмерно к зоне измере-
ния. Потеря равновесия может привести к падению и повреждению оборудова-
ния.

5.	 Используйте устройство при достаточном освещении. Плохая видимость повы-
шает риск ошибок разметки и несчастных случаев.

6.	 Не используйте лазерный приемник в условиях чрезмерной влаги, пыли, грязи 
или в среде с коррозионными и взрывоопасными испарениями. Это может вы-
звать неисправность устройства и создать риск травм.

БЕЗОПАСНАЯ ЭКСПЛУАТАЦИЯ
1.	 Перед каждым использованием выполняйте визуальный осмотр устройства. 

Эксплуатация поврежденного приемника может привести к некорректным из-
мерениям и поломке.

2.	 Не устанавливайте на устройство аксессуары, не предусмотренные или не одо-
бренные производителем. Несовместимые аксессуары могут привести к по-
вреждению устройства и травмам.

3.	 Не вносите несанкционированные изменения в конструкцию лазерного прием-
ника. Модификации повышают риск отказа и могут привести к травмам опера-
тора и окружающих.

4.	 При падении, ударе или попадании посторонних предметов в устройство немед-
ленно выключите его и проверьте состояние. Продолжение работы может при-
вести к дальнейшему разрушению узлов и неверным результатам измерений.

5.	 При очистке, обслуживании, транспортировке или хранении убедитесь, что 
устройство выключено. Несоблюдение может привести к случайному включе-
нию и повреждению приемника.

6.	 Лазерный приемник может создавать электромагнитное поле во время работы. 
При наличии медицинских имплантов следует проконсультироваться с врачом и 
производителем импланта, поскольку возможны риски нарушения их работы.

ОПАСНОСТИ ЛАЗЕРНОГО ИЗЛУЧЕНИЯ
1.	 Не смотрите в лазерный луч и не направляйте луч лазерного уровня на людей 

или животных. Это может привести к повреждению зрения.
2.	 Не используйте оптические приборы (например, бинокли или телескопы) для на-

блюдения лазерного луча. Это значительно увеличивает риск тяжелых травм 
глаз.

3.	 Не используйте очки для улучшения видимости лазера как защитные. Они не 
предназначены для защиты от лазерного излучения и могут создать ложное чув-
ство безопасности.

4.	 Убедитесь, что все находящиеся рядом люди осведомлены о рисках лазерно-
го луча. Невнимательность окружающих может привести к случайному воздей-
ствию луча на глаза.

БАТАРЕЯ И ЭЛЕКТРИЧЕСКАЯ БЕЗОПАСНОСТЬ
1.	 Используйте только одну батарею 9 V (6LR61) alkaline, указанную на маркиров-

ке. Применение батарей другого типа может привести к повреждению устрой-
ства и нестабильной работе.

2.	 Не пытайтесь заряжать неперезаряжаемую 9 V батарею. Это может привести к 
перегреву, утечке электролита, возгоранию или взрыву.

3.	 Не вскрывайте, не деформируйте и не повреждайте батарею. Контакт с содер-
жимым батареи может вызвать химические ожоги и повреждение имущества.

4.	 Не храните и не переносите батарею вместе с металлическими предметами. Ко-
роткое замыкание может привести к ожогам, возгоранию и разрушению бата-
реи.

5.	 Если батарея имеет признаки повреждения, вздутия, утечки или сильного нагре-
ва, прекратите использование и замените ее. Эксплуатация поврежденной бата-
реи повышает риск пожара и травм.

ИСТОЧНИК ПИТАНИЯ
Используйте для питания прибора одну батарею 9 V (6LR61) alkaline, указанную на 
маркировке. Применение любого другого источника питания может повредить при-
бор и ухудшить его работу. Прибор рассчитан на питание от стандартной щелочной 
батареи 9 V, что обеспечивает стабильную и надежную эксплуатацию.

ИСПОЛЬЗОВАНИЕ
Установка батареи
1.	 Откройте отсек батареи (15), откинув крышку.
2.	 Установите батарею, убедившись, что полярность соответствует схеме внутри 

отсека батареи (15).
3.	 Надёжно закройте крышку отсека батареи (15).
Оставшийся заряд батареи отображается на переднем ЖК-дисплее (7).

 ВНИМАНИЕ:
Тщательно следите за обозначениями «+» и «–» внутри отсека батареи (15), что-
бы правильно установить батарею. Используйте только одну батарею 9 V (6LR61) 
alkaline. Не устанавливайте батареи другого типа. Замените батарею, когда на дис-
плее появится сигнал о разряде.

Контрольная линия выше лазерного луча. 
Переместите лазерный приемник в направлении, 
указанном на дисплее (вниз).

Контрольная линия ниже лазерного луча. 
Переместите лазерный приемник в направлении, 
указанном на дисплее (вверх).

Контрольная линия совмещена с лазерным лучом.

Громко / Тихо / Без звука.

Режим низкой точности.

Режим высокой точности.

Состояние батареи — постоянное отображение.
Отображается примерный оставшийся заряд 
батареи.

Состояние батареи — мигает.
Батарею необходимо заменить.

Установка
Лазерный приемник можно использовать вручную или с крепёжной струбциной для 
крепления на измерительной рейке, штанге или аналогичном объекте.
Для установки крепёжной струбцины на лазерный приемник (рис. 2):

1.	 Совместите струбцину с лазерным приемником, используя резьбовое крепле-
ние 1/4» (14).

2.	 Затяните фиксирующий винт.
Для установки крепёжной струбцины на измерительную рейку, штангу или аналогич-
ный объект:

1.	 Ослабьте прижимную ручку.
2.	 Установите струбцину на рейку, штангу или аналогичный объект.
3.	 Затяните ручку, чтобы надёжно закрепить струбцину.
4.	 При поиске контрольного уровня слегка ослабьте ручку, чтобы обеспечить пере-

мещение лазерного приемника вверх/вниз.
5.	 После определения контрольного уровня снова затяните ручку, чтобы зафикси-

ровать струбцину.
ЭКСПЛУАТАЦИЯ
Включение / выключение
1.	 Нажмите кнопку включения / выключения (1), чтобы включить лазерный при-

емник.
2.	 При включении передний ЖК-дисплей (7) и задний ЖК-дисплей (13) кратковре-

менно отображают все значки для проверки корректной работы индикации.
3.	 Нажмите кнопку включения / выключения (1) повторно, чтобы выключить ла-

зерный приемник.
Примечание: лазерный приемник автоматически выключается, если в течение 10 ми-
нут не обнаруживает лазерный луч, чтобы экономить заряд батареи. Чтобы включить 
его снова, нажмите кнопку включения / выключения (1).

Подсветка дисплея
Когда лазерный приемник включен, нажмите кнопку включения / выключения под-
светки (4), чтобы включить или выключить подсветку.

Точность
◊	 Когда лазерный приемник включен, нажмите кнопку выбора высокой / низ-

кой точности (2), чтобы переключаться между режимами высокой и низкой 
точности.

◊	 По умолчанию установлен режим высокой точности.

Примечание: выбирайте режим низкой точности только тогда, когда высокая точ-
ность не требуется и/или невозможно получить стабильный контрольный уровень 
из-за небольших вибраций на рабочем месте или рядом с ним.
Примечание: на больших расстояниях может потребоваться режим низкой точности, 
поскольку тепловые потоки воздуха или незначительные вибрации могут мешать по-
лучению стабильного контрольного уровня.

Громкость звуковой индикации
◊	 Когда лазерный приемник включен, нажмите кнопку регулировки громкости 

(3), чтобы последовательно переключать уровни громкости (Громко / Тихо / 
Без звука).

◊	 При включении лазерного приемника по умолчанию установлен режим 
«Громко».

Определение контрольного уровня
1.	 Когда лазерный приемник включен, расположите его в предполагаемой зоне 

прохождения лазерного луча.
2.	 Используйте горизонтальный пузырьковый уровень (5) и/или вертикальный пу-

зырьковый уровень (9), чтобы удерживать лазерный приемник в правильном по-
ложении.

3.	 Убедитесь, что окно приёма лазерного луча (8) направлено в сторону источни-
ка лазерного луча.

4.	 Перемещайте лазерный приемник в соответствии с указаниями на переднем 
ЖК-дисплее (7) или заднем ЖК-дисплее (13), чтобы совместить переднюю кон-
трольную линию (11) или заднюю контрольную линию (12) с лазерным лучом.

5.	 Если установлен режим «Громко» или «Тихо», динамик (6) будет подавать звуко-
вые сигналы для удобства позиционирования.

6.	 Прерывистый сигнал означает, что лазерный луч обнаружен. Быстрый преры-
вистый сигнал указывает, что лазерный приемник нужно опустить вниз. Мед-
ленный прерывистый сигнал указывает, что лазерный приемник нужно поднять 
вверх. Направление перемещения также отображается на дисплее.

7.	 Непрерывный сигнал означает, что лазерный луч совмещён с передней кон-
трольной линией (11) или задней контрольной линией (12).

Примечание: при определении контрольного уровня окно приёма лазерного луча (8) 
должно быть направлено на источник луча в пределах 40°.

Маркировка
После определения контрольного уровня выполните отметку по передней контроль-
ной линии (11) или задней контрольной линии (12).
Примечание: если в качестве точки разметки используется верхняя часть лазерно-
го приемника, ориентируйтесь на информацию на задней стороне лазерного прием-
ника о величине компенсации (расстояние от верхней части до контрольной линии).

Считывание положения
После определения контрольного уровня считайте положение по контрольной кром-
ке / метке крепёжной струбцины.
Примечание: при поиске контрольного уровня с использованием измерительной рей-
ки слегка ослабьте прижимную ручку, чтобы лазерный приемник мог свободно пере-
мещаться вверх и вниз. После того как контрольный уровень найден, надёжно затя-

ните струбцину, чтобы зафиксировать лазерный приемник на рейке.

УХОД И ОБСЛУЖИВАНИЕ
Хранение
1.	 Храните лазерный приемник в выключенном состоянии и с извлечённой из отсе-

ка батареи (15) батареей 9 V (6LR61) alkaline. Длительное хранение с установлен-
ной батареей может привести к глубокому разряду, вытеканию электролита и по-
вреждению устройства.

2.	 Держите лазерный приемник в сухом и чистом месте, защищённом от влаги, кон-
денсата и агрессивных паров. Хранение во влажной среде может вызвать корро-
зию внутренних частей и неисправность.

3.	 Соблюдайте диапазон температур хранения от –25 °C до +70 °C. Превышение 
указанных значений может повредить электронные компоненты и сократить 
срок службы устройства.

4.	 Защищайте лазерный приемник от прямых солнечных лучей, источников тепла 
и открытого огня. Чрезмерный нагрев может деформировать корпус, повредить 
дисплеи и ускорить ухудшение состояния батареи.

5.	 По возможности храните устройство в упаковке, вдали от пыли и механических 
воздействий. Отсутствие защиты повышает риск царапин, ударов и смещения 
внутренних компонентов.

6.	 Храните устройство и батарею в местах, недоступных для детей и посторонних 
лиц. Неправильное обращение во время хранения может привести к травмам 
или повреждению устройства.

Для безопасной и надёжной работы инструмента помните, что ремонт, техническое 
обслуживание и регулировка должны производиться в авторизованных сервисных 
центрах с использованием только оригинальных запасных частей и расходных ма-
териалов.

ЗАЩИТА ОКРУЖАЮЩЕЙ СРЕДЫ

Заботясь о природе, электроинструменты, аккумуляторные батареи, при-
надлежности и упаковку нужно сдавать на экологически чистую перера-
ботку. Не выбрасывайте электроинструменты и аккумуляторные батареи в 
бытовой мусор!

Чтобы сберечь природу, необходимо правильно утилизировать использованную ба-
тарею, в частности, литиевую. Для правильной утилизации окончательно разрядите 
батарею при работе с прибором, извлеките, потом замотайте контакты изолентой, 
чтобы избежать короткого замыкания. Нельзя вскрывать батарею и утилизировать 
по частям. Утилизируйте в предназначенных для этого местах.

Только для стран ЕС:
В соответствии с европейской директивой 2012/19/ЕU об отрабо-
танных электрических и электронных приборах и соответствую-
щему национальному законодательству, а также в соответствии 

с европейской директивой 2006/66/EС, дефектные или отслужившие свой срок акку-
муляторные батареи и электронные приборы подлежат сбору с целью их последую-
щей экологически безопасной переработки.
При неправильной утилизации отработанные электрические и электронные приборы 
могут оказать вредное воздействие на окружающую среду и здоровье человека из-
за возможного присутствия в них опасных веществ.

ТРАНСПОРТИРОВКА
На литий-ионные аккумуляторные батареи распространяются требования в отноше-
нии транспортировки опасных грузов. Аккумуляторные батареи могут перевозиться 
самим пользователем автомобильным транспортом без необходимости соблюдения 
дополнительных норм. При перевозке с привлечением третьих лиц (напр.: самоле-
том или транспортным экспедитором) необходимо соблюдать особые требования к 
упаковке и маркировке. В этом случае при подготовке груза к отправке необходимо 
участие эксперта по опасным грузам.
Отправляйте аккумуляторную батарею только с неповрежденным корпусом. Заклей-
те открытые контакты и упакуйте аккумуляторную батарею так, чтобы она не переме-
щалась внутри упаковки. Пожалуйста, соблюдайте также возможные дополнитель-
ные национальные предписания.

UA|УКРАЇНСЬКА
ЛАЗЕРНИЙ ПРИЙМАЧ

LR50
ІНСТРУКЦІЯ

ТЕХНІЧНІ ХАРАКТЕРИСТИКИ

Модель LR50

Дисплей Подвійний РК

Точність нівелювання (мм)
-Висока
-Низька

<3
<3

Ширина вікна приймання лазерного променя 
(мм) 12

Максимальна робоча дальність (м) 50

Час автоматичного вимкнення (хв) 10

Тип батареї 9 V (6LR61 лужна батарея)

Час роботи (год) 20

Рівень захисту IP20

Клас захисту III

Вага (кг) 0.161

Габарити (Д × Ш × В) (мм) 146.9 × 61.9 × 28.3

Робоча температура (°C) -10 до +50

Температура зберігання (°C) -25 до +70

ОПИС ЧАСТИН (*МАЛ. 1)
1.	 Кнопка ввімкнення / вимкнення
2.	 Кнопка вибору високої / низької 

точності
3.	 Кнопка регулювання гучності
4.	 Кнопка ввімкнення / вимкнення 

підсвітки
5.	 Горизонтальний бульбашковий 

рівень
6.	 Динамік
7.	 Передній РК-дисплей

8.	 Вікно приймання лазерного променя
9.	 Вертикальний бульбашковий рівень
10.	 Магнітна пластина
11.	 Передня контрольна лінія
12.	 Задня контрольна лінія
13.	 Задній РК-дисплей
14.	 Різьбове кріплення 1/4"
15.	 Відсік батареї

КОМПЛЕКТ ПОСТАЧАННЯ*
1.	 Інструкція з експлуатації
2.	 Лазерний приймач
3.	 9 V (6LR61) лужна батарея
4.	 Кріпильна струбцина
*Будь ласка, зверніть увагу, що вміст упаковки може відрізнятися залежно від країни 
покупки. Для отримання конкретної інформації про вміст вашої поставки зверніться 
до місцевих дистриб’юторів.
Лазерний приймач LR50 призначений для надійного виявлення променя лазерного 
рівня в ситуаціях, коли лінію складно розрізнити, зокрема на великих відстанях або 
за яскравого освітлення. Він використовується для швидшого перенесення висотних 
позначок і виконання робіт з монтажу, вирівнювання та розмітки.
LR50 забезпечує зручне зчитування показань з обох боків завдяки передньому 
РК-дисплею та задньому РК-дисплею, а також дає змогу швидко вибирати точність 
вимірювання за допомогою кнопки вибору високої / низької точності. Звукова ін-
дикація реалізована через динамік із регулюванням гучності кнопкою регулювання 
гучності, а кнопка ввімкнення / вимкнення підсвітки покращує читабельність за не-
достатнього освітлення. Стабільне позиціонування забезпечують горизонтальний 
бульбашковий рівень і вертикальний бульбашковий рівень. Для надійного кріплен-
ня передбачені магнітна пластина, різьбове кріплення 1/4», а також кріпильна струб-
цина з комплекту.

ПРАВИЛА ТЕХНІКИ БЕЗПЕКИ
 ОБЕРЕЖНО! Ознайомтеся з усіма попередженнями щодо безпеки, вказівками, 

ілюстраціями та технічними характеристиками, наданими разом із цим електропри-
ладом. Невиконання всіх наведених нижче вказівок може призвести до ураження 
електричним струмом та (або) важкого тілесного ушкодження.
Збережіть усі попередження та інструкції для довідки.

УМОВНІ ЗНАКИ ТА СИМВОЛИ

Завжди надягайте захисні окуляри – захищають очі від часток.

Прочитайте інструкції

Попередження про лазерне випромінювання

Захищайте від високих температур довкілля та робочої зони

Не зберігайте й не використовуйте у вологому середовищі

Загальне попередження про небезпеку

Відповідність основним стандартам безпеки, застосовним 
Європейським директивам.

Євразійській знак відповідності.

Український знак відповідності.

ЗАГАЛЬНІ ПРАВИЛА БЕЗПЕКИ
1.	 Перед початком роботи прочитайте цей посібник і переконайтеся, що розуміє-

те призначення та органи керування лазерного приймача. Недотримання ви-
мог інструкції може призвести до неправильного застосування, травмування та 
пошкодження майна.

2.	 Використовуйте лазерний приймач лише за призначенням і в межах його техніч-
них можливостей. Неправильне застосування або перевантаження можуть спри-
чинити відмову пристрою та створити небезпечні ситуації на робочому місці.

3.	 Не використовуйте пристрій у стані втоми, а також під впливом алкоголю, нарко-
тичних речовин або ліків, що знижують концентрацію. Це підвищує ризик поми-
лок, травм і пошкодження обладнання.

4.	 Якщо ви не впевнені, як діяти в певній ситуації, припиніть роботу та зверніться до 
кваліфікованого спеціаліста. Спроби працювати без розуміння процесу можуть 
призвести до аварійних ситуацій і пошкодження обладнання.

5.	 Місцеві норми можуть встановлювати мінімальний вік оператора. Порушення 
цих вимог може призвести до травм і юридичної відповідальності.

6.	 Використовуйте відповідний захист очей під час роботи з лазерним рівнем і 
приймачем на об’єкті. Відсутність захисту очей підвищує ризик травмування 
очей у разі випадкового впливу променя та інших виробничих факторів.

РОБОЧА ЗОНА
1.	 Перед роботою огляньте робочу зону й приберіть сторонні предмети та джере-

ла небезпеки. Захаращене місце збільшує ризик падінь, ударів і пошкодження 
пристрою.

2.	 Не використовуйте пристрій поблизу легкозаймистих, вибухонебезпечних або 
агресивних матеріалів чи випарів. Це може призвести до займання, вибуху та 
травм.

3.	 Тримайте сторонніх людей і тварин на безпечній відстані. Недотримання цієї ви-
моги може спричинити травмування оточуючих і пошкодження майна.

4.	 Працюйте на стійкій поверхні та не тягніться надмірно до зони вимірювання. 
Втрата рівноваги може призвести до падіння й пошкодження обладнання.

5.	 Використовуйте пристрій за достатнього освітлення. Погана видимість підвищує 
ризик помилок розмітки та нещасних випадків.

6.	 Не використовуйте лазерний приймач за умов надмірної вологості, пилу, бру-
ду або в середовищі з корозійними чи вибухонебезпечними випарами. Це може 
спричинити несправність пристрою та підвищити ризик травм.

БЕЗПЕЧНА ЕКСПЛУАТАЦІЯ
1.	 Перед кожним використанням виконуйте візуальний огляд пристрою. Експлуа-

тація пошкодженого приймача може призвести до некоректних вимірювань і по-
ломки.

2.	 Не встановлюйте на пристрій аксесуари, не передбачені або не схвалені вироб-
ником. Несумісні аксесуари можуть спричинити пошкодження пристрою та трав-
ми.

3.	 Не вносіть несанкціонованих змін у конструкцію лазерного приймача. Модифіка-
ції підвищують ризик відмови й можуть призвести до травм оператора та ото-
чуючих.

4.	 У разі падіння, удару або потрапляння сторонніх предметів у корпус негайно вим-
кніть пристрій і перевірте його стан. Продовження роботи може призвести до по-
дальшого руйнування вузлів і хибних результатів вимірювань.

5.	 Під час очищення, обслуговування, транспортування або зберігання переконай-
теся, що пристрій вимкнено. Недотримання цієї вимоги може призвести до ви-
падкового увімкнення та пошкодження приймача.

6.	 Лазерний приймач може створювати електромагнітне поле під час роботи. За на-
явності медичних імплантів слід проконсультуватися з лікарем і виробником ім-
планта, оскільки можливий ризик порушення їхньої роботи.

НЕБЕЗПЕКИ ЛАЗЕРНОГО ВИПРОМІНЮВАННЯ
1.	 Не дивіться в лазерний промінь і не спрямовуйте промінь лазерного рівня на лю-

дей або тварин. Це може призвести до ушкодження зору.
2.	 Не використовуйте оптичні прилади (наприклад, біноклі або телескопи) для спо-

стереження за лазерним променем. Це суттєво підвищує ризик тяжких травм 
очей.

3.	 Не використовуйте окуляри для покращення видимості лазера як захисні. Вони 
не призначені для захисту від лазерного випромінювання і можуть створити хиб-
не відчуття безпеки.

4.	 Переконайтеся, що всі люди поблизу робочої зони поінформовані про небезпеку 
прямого погляду на лазерний промінь. Неуважність оточуючих може призвести 
до випадкового впливу променя на очі.

БАТАРЕЯ І ЕЛЕКТРИЧНА БЕЗПЕКА
1.	 Використовуйте лише одну батарею 9 V (6LR61) alkaline, зазначену на маркуванні. 

Застосування батарей іншого типу може призвести до пошкодження пристрою та 
нестабільної роботи.

2.	 Не намагайтеся заряджати неперезаряджувану батарею 9 V. Це може спричини-
ти перегрів, витік електроліту, займання або вибух.

3.	 Не розкривайте, не деформуйте та не пошкоджуйте батарею. Контакт із вмістом 
батареї може спричинити хімічні опіки та пошкодження майна.

4.	 Не зберігайте й не переносіть батарею разом із металевими предметами. Корот-
ке замикання може призвести до опіків, займання та руйнування батареї.

5.	 Якщо батарея має ознаки пошкодження, здуття, витоку або сильного нагрівання, 
припиніть використання та негайно замініть її. Експлуатація пошкодженої бата-
реї підвищує ризик пожежі та травм.

ДЖЕРЕЛО ЖИВЛЕННЯ
Використовуйте для живлення приладу одну батарею 9 V (6LR61) лужного типу, 
зазначену на маркуванні. Застосування будь-якого іншого джерела живлення може 
пошкодити прилад і погіршити його роботу. Прилад розрахований на живлення від 
стандартної лужної батареї 9 V, що забезпечує стабільну та надійну експлуатацію.

ВИКОРИСТАННЯ
Встановлення батареї

1.	 Відкрийте відсік батареї (15), відкинувши кришку.
2.	 Встановіть батарею, переконавшись, що полярність відповідає схемі всередині 

відсіку батареї (15).
3.	 Надійно закрийте кришку відсіку батареї (15).
Залишковий заряд батареї відображається на передньому РК-дисплеї (7).

 УВАГА:
Ретельно дотримуйтеся позначень «+» і «–» всередині відсіку батареї (15), щоб пра-
вильно встановити батарею. Використовуйте лише одну батарею 9 V (6LR61) лужно-
го типу. Не встановлюйте батареї іншого типу. Замініть батарею, коли на дисплеї з’я-
виться сигнал про низький заряд.

Контрольна лінія вище лазерного променя. 
Перемістіть лазерний приймач у напрямку, 
зазначеному на дисплеї (вниз).

Контрольна лінія нижче лазерного променя. 
Перемістіть лазерний приймач у напрямку, 
зазначеному на дисплеї (вгору).

Контрольна лінія суміщена з лазерним променем.

Гучно / Тихо / Без звуку.

Режим низької точності.

Режим високої точності.

Стан батареї — постійне відображення.
Відображається приблизний залишковий заряд 
батареї.

Стан батареї — блимає.
Батарею необхідно замінити.

Встановлення

Лазерний приймач можна використовувати вручну або з кріпильною струбциною для 
кріплення на вимірювальній рейці, штанзі або аналогічному об’єкті.
Для встановлення кріпильної струбцини на лазерний приймач (рис. 2):

1.	 Сумістіть струбцину з лазерним приймачем, використовуючи різьбове кріплен-
ня 1/4» (14).

2.	 Затягніть фіксувальний гвинт.
Для встановлення кріпильної струбцини на вимірювальну рейку, штангу або анало-
гічний об’єкт:

1.	 Послабте притискну ручку.
2.	 Встановіть струбцину на рейку, штангу або аналогічний об’єкт.
3.	 Затягніть ручку, щоб надійно закріпити струбцину.
4.	 Під час пошуку контрольного рівня злегка послабте ручку, щоб забезпечити пе-

реміщення лазерного приймача вгору/вниз.
5.	 Після визначення контрольного рівня знову затягніть ручку, щоб зафіксувати 

струбцину.
ЕКСПЛУАТАЦІЯ
Увімкнення / вимкнення
1.	 Натисніть кнопку ввімкнення / вимкнення (1), щоб увімкнути лазерний прий-

мач.
2.	 Під час увімкнення передній РК-дисплей (7) і задній РК-дисплей (13) короткочас-

но відображають усі значки для перевірки коректної роботи індикації.
3.	 Натисніть кнопку ввімкнення / вимкнення (1) повторно, щоб вимкнути лазер-

ний приймач.
Примітка: лазерний приймач автоматично вимикається, якщо протягом 10 хвилин не 
виявляє лазерного променя, щоб економити заряд батареї. Щоб увімкнути його зно-
ву, натисніть кнопку ввімкнення / вимкнення (1).

Підсвітка дисплея
Коли лазерний приймач увімкнений, натисніть кнопку ввімкнення / вимкнення під-
світки (4), щоб увімкнути або вимкнути підсвітку.

Точність
◊	 Коли лазерний приймач увімкнений, натисніть кнопку вибору високої / низь-

кої точності (2), щоб перемикатися між режимами високої та низької точності.
◊	 За замовчуванням установлено режим високої точності.

Примітка: вибирайте режим низької точності лише тоді, коли висока точність не по-
трібна і/або неможливо отримати стабільний контрольний рівень через незначні 
вібрації на робочому місці або поруч із ним.
Примітка: на великих відстанях може знадобитися режим низької точності, оскіль-
ки теплові потоки повітря або незначні вібрації можуть заважати отриманню стабіль-
ного контрольного рівня.

Гучність звукової індикації
◊	 Коли лазерний приймач увімкнений, натисніть кнопку регулювання гучності 

(3), щоб послідовно перемикати рівні гучності (Гучно / Тихо / Без звуку).
◊	 Під час увімкнення лазерного приймача за замовчуванням установлено ре-

жим «Гучно».

Визначення контрольного рівня
1.	 Коли лазерний приймач увімкнений, розташуйте його в передбачуваній зоні про-

ходження лазерного променя.
2.	 Використовуйте горизонтальний бульбашковий рівень (5) та/або вертикальний 

бульбашковий рівень (9), щоб утримувати лазерний приймач у правильному по-
ложенні.

3.	 Переконайтеся, що вікно приймання лазерного променя (8) спрямоване в бік 
джерела лазерного променя.

4.	 Переміщуйте лазерний приймач відповідно до вказівок на передньому РК-дис-
плеї (7) або задньому РК-дисплеї (13), щоб сумістити передню контрольну лінію 
(11) або задню контрольну лінію (12) з лазерним променем.

5.	 Якщо встановлено режим «Гучно» або «Тихо», динамік (6) подаватиме звукові сиг-
нали для зручності позиціонування.

6.	 Переривчастий сигнал означає, що лазерний промінь виявлено. Швидкий пере-
ривчастий сигнал указує, що лазерний приймач потрібно опустити вниз. Повіль-
ний переривчастий сигнал указує, що лазерний приймач потрібно підняти вгору. 
Напрямок переміщення також відображається на дисплеї.

7.	 Безперервний сигнал означає, що лазерний промінь суміщено з передньою кон-
трольною лінією (11) або задньою контрольною лінією (12).

Примітка: під час визначення контрольного рівня вікно приймання лазерного проме-
ня (8) має бути спрямоване на джерело променя в межах 40°.

Маркування
Після визначення контрольного рівня виконайте позначку за передньою контроль-
ною лінією (11) або задньою контрольною лінією (12).
Примітка: якщо як точку розмітки використовується верхня частина лазерного прий-
мача, орієнтуйтеся на інформацію на задній стороні лазерного приймача щодо вели-
чини компенсації (відстань від верхньої частини до контрольної лінії).
Зчитування положення
Після визначення контрольного рівня зчитайте положення за контрольною кромкою 
/ міткою кріпильної струбцини.
Примітка: під час пошуку контрольного рівня з використанням вимірювальної рей-
ки злегка послабте притискну ручку, щоб лазерний приймач міг вільно переміщатися 
вгору і вниз. Після того як контрольний рівень знайдено, надійно затягніть струбцину, 
щоб зафіксувати лазерний приймач на рейці.

ДОГЛЯД І ОБСЛУГОВУВАННЯ
Зберігання
1.	 Зберігайте лазерний приймач у вимкненому стані та з вилученою з відсіку бата-

реї (15) батареєю 9 V (6LR61) alkaline. Тривале зберігання з установленою бата-
реєю може призвести до глибокого розряду, витікання електроліту та пошкод-
ження пристрою.

2.	 Тримайте лазерний приймач у сухому, чистому місці, захищеному від вологи, кон-
денсату та агресивних парів. Зберігання у вологому середовищі може спричини-
ти корозію внутрішніх частин і несправність приладу.

3.	 Дотримуйтесь діапазону температур зберігання від –25 °C до +70 °C. Перевищен-
ня цих значень може пошкодити електронні компоненти та скоротити строк служ-
би пристрою.

4.	 Захищайте прилад від прямих сонячних променів, джерел тепла та відкритого 
вогню. Надмірний нагрів може деформувати корпус, пошкодити дисплеї та при-
скорити погіршення стану батареї.

5.	 За можливості зберігайте виріб у штатному кейсі або пакуванні, подалі від пилу 
та механічних впливів. Відсутність захисту підвищує ризик подряпин, ударів і 
пошкодження внутрішніх компонентів.

6.	 Зберігайте лазерний приймач і батарею в місцях, недоступних для дітей та сто-
ронніх осіб. Неправильне поводження під час зберігання може призвести до 
травм або пошкодження приладу.

Для безпечної та надійної роботи інструменту пам’ятайте, що ремонт, технічне об-
слуговування та регулювання повинні проводитись у авторизованих сервісних цен-
трах з використанням тільки оригінальних запасних частин та витратних матеріалів.

ЗАХИСТ НАВКОЛИШНЬОГО СЕРЕДОВИЩА

Дбаючи про природу, електроінструменти, акумуляторні батареї, приладдя 
та упаковку потрібно здавати на екологічно чисту переробку. Не викидайте 
електроінструменти та акумулятори в побутове сміття!
Щоб зберегти природу, необхідно правильно утилізувати використану ба-

тарею, зокрема, літієву. Для правильної утилізації остаточно розрядіть батарею під 
час роботи з приладом, вийміть, потім замотайте контакти ізолентою, щоб уникну-
ти короткого замикання. Не можна розкривати батарею та утилізувати частинами. 
Утилізуйте у спеціально визначених місцях.

Тільки для країн ЄС:
Відповідно до європейської директиви 2012/19/UE про відпрацьо-
вані електричні та електронні прилади та відповідних національ-
них правових актів, а також відповідно до європейської директи-

ви 2006/66/ЕС, дефектні або такі, які відслужили свій термін акумуляторні батареї та 
електронні прилади підлягають збору з ціллю подальшої екологічно безпечної пе-
реробки.
При неправильній утилізації відпрацьовані електричні та електронні прилади можуть 
мати шкідливий вплив на навколишнє середовище та здоров'я людини через можли-
ву присутність у них небезпечних речовин.

ТРАНСПОРТУВАННЯ
На літій-іонні акумулятори поширюються вимоги щодо транспортування небезпеч-
них вантажів. Акумуляторні батареї можуть перевозитись самим користувачем ав-
томобільним транспортом без дотримання додаткових норм. При перевезенні із за-
лученням третіх осіб (напр.: літаком або транспортним експедитором) необхідно 
дотримуватись особливих вимог до упаковки та маркування. У цьому випадку при 
підготовці вантажу до відправки потрібна участь експерта з небезпечних вантажів.
Відправляйте акумулятор лише з неушкодженим корпусом. Заклейте відкриті кон-
такти та запакуйте акумуляторну батарею так, щоб вона не переміщалася всередині 
упаковки. Будь ласка, дотримуйтесь також можливих додаткових національних при-
писів.


